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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
pragmatic yo’naltirilgan tadqiqotlar til tildan tashqaridagi vaziyatlarda so’zlovchi
ongidagi tushunchalarni ifodalashini anigladi. Har bir tilda muayyan bir tushuncha
turli usullar va vositalar orgali ifodalanadi. Kategorial belgilarni izohlashda ontologik
tamoyillar real nutqiy faoliyat jarayonida semantik kategoriyalar mavjudligini
lingvistik nazariyalar asosida ochib beradi. Inson faoliyatining har birida muayyan
magsad mavjud bo’ladi, uni amalga oshirish bosqichlari jarayoni o’rganiladi. Final
kategoriya tilshunoslikda bir qator tadqiqotlar obyekti bo’lgan. Bizning
tadgigotimizda ulardan fargli ravishda magsadni ifodalovchi unsurlar sintaksem tahlil
gilinib, ularning pragmatik xususiyati ochib beriladi.

Dunyo tilshunosligida final kategoriyaning vogelanish yo’larini o’rganish yetarli
emas. Maxsus tadgigotlarda fagat magsadni ifodalashning individual vositalari,
xususan, intensionallik doirasida psixologik nuqtayi nazardan giyosiy aspektda tahlil
gilingan. Umuman, amalga oshirilgan izlanishlarda final kategoriya asosan niyat
kategoriyasi bilan bog’lab tadgig etilgan. Magsad Kkategoriyasi nafagat
tilshunoslikning, balki falsafa, psixologiya kabi bir gator ijtimoiy fanlarning ham
o’rganish obyekti hisoblanadi. Shunday ekan mazkur kategoriyani semantik-
pragmatik jihatdan o’rganish zarurati mavjudligi ushbu dissertatsiya mavzusining
dolzarbligidan dalolat beradi.

Mamlakatimizda keyingi yillarda chet tillarni o’rganishga, chet tillar tizimi
bo’yicha ilmiy izlanishlar olib borishga alohida e’tibor garatilmogda. Shuningdek, til
qurilishi, tilning nutgda faollashuvi, tilning sintaktik, semantik, pragmatik va
kommunikativ xususiyatlari yangicha yondashuvlar asosida keng ko’lamli tadqiq
etilmoqda. Xususan, til birliklarining sintaktik sathda vogelanishini sintaksem tahlil
usuli vositasida bayon etish, sintaktik munosabatlarni sintaktik valentlik asosida
aniglash, sintaktik kategoriyalarning kategorial va nokategorial belgilarini ochib
berish masalalarida samarali ishlar amalga oshirilgan. “O’zbekiston — 2030”
strategiyasi to’g’risida”gi Farmonda ta’kidlanganidek, “tillarni qiyosiy o‘rganish
bo‘yicha fundamental tadqiqotlar sohasida yosh tadgiqotchilarni qo‘llab-quvvatlash,
innovatsion faoliyatni kengaytirish, uni modernizatsiya gilish va ilmiy natijalarni
tijoratlashtirish™ ustuvor vazifalar sifatida belgilangan fundamental tadgigotlarni
zamon talablariga mos ravishda yangi yo‘nalishlar bilan boyitish va xalgaro ilmiy
hamkorlikni rivojlantirish ham zamonaviy tilshunoslikni innovatsion tamoyillar va
mezonlar bilan boyitishni taqozo etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019 yil 8 oktyabrdagi PF-5847-son
“O’zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to’g’risida”, 2022 yil 18 yanvardagi PF-60-son “2022-2026
yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to’g’risida”gi
farmonlari, 2018 yil 5 iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim
sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli
islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash boyicha qo’shimcha chora-tadbirlar

! O*zbekiston Respublikasi Prezidentining 2023-yil 11-sentyabrdagi “O‘zbekiston — 2030” strategiyasi to‘g‘risida”gi
PF-158-son Farmoni // https://lex.uz/ru/docs/6600404
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to’g’risida”, 2020 yil 11 noyabrdagi PQ-4884-son “Ta’lim-tarbiya tizimini yanada
takomillashtirishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlar to’g’risida”, 2021 yil 25
yanvardagi PQ-4963-son “Xalq ta’limi sohasidagi ilmiy-tadqiqot faoliyatini qo‘llab
quvvatlash hamda uzluksiz kasbiy rivojlantirish tizimini joriy qilish chora-tadbirlari
to’g’risida”, 2021 yil 19 maydagi PQ-5117-son “O’zbekiston Respublikasida xorijiy
tillarni o’rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatdan yangi bosgichga olib
chiqish chora tadbirlari to’g’risida”gi qarorlari, shuningdek, mazkur sohaga tegishli
boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu
dissertatsiya tadgigoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadqigoti respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni
rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida final kategoriya
tilshunos olimlarning diqqat markazida bo’lib kelmoqgda. Bu borada Yevropa olimlari
magsadni falsafiy va pragmatik yondashuv asosida tadgiq etgan: J.L.Austin,
M.Dumment, G.Frege, J.R.Searle, D.Vanderveken, F.G.Droste® asarlari va ko’plab
darsliklarda® fikrlar bayon etilgan. Rus tilshunoslaridan A.V.Bondarko, E.Gusserl,
I.P.Susov, A.A.Leontev, P.F.Strosson, N.N.Kazydub, 1.B.Levontina, Son Men Gon,
L.I.Smurova’larning asarlarida tadqiq etilayotgan Kkategoriyaning pragmatic,
funksional-semantik xususyatlari ifodalangan.

O’zbekistonlik bir gator tilshunoslar tomonidan sintaktik-semantik kategoriyalar,
funksional sintaksis va lingvistik pragmatika yo’nalishlarida tadqiqotlar olib
borilmogda. Jumladan, U.Usmonov, R.Asadov, Sh.Safarov, G’.Mirsanov,
N.Nasrullayeva’larning ilmiy izlanish natijalaridan unumli foydalanilgan.

2 Austin J.L. How to Do Things with Words. — Oxford: Clarendon Press, 1962. — 168 p.; Dummett M. Frege:
Philosophy of Language. — Cambridge: Harvard University Press, 1981. — 708 p; Searle J.R. 1968. Austin on
Locutionary and Illocutionary Acts // Philosophical Review. — Vol. 77. — No. 4. — P. 405-424; Searle, J.R. et
Vanderveken D. Foundations of Illocutionary Logic. Cambridge: Cambridge University Press, 1985. — 431 p.; Katz
J.J. Propositional Structure and Illocutionary Force: A Study of the Contribution of Sentence Meaning to Speech
Acts. — Hassocks, Sussex: Harvester, 1977. — 249 p.; Droste F.G. Intention, Meaning, Interpretation // Lingua. —
Amsterdam. — 1968. — Vol. 21. — P. 126-134.

? Intentionality. — Cambridge: Cambridge University Press. 1983. — 278 p.

Bonnapko A.B. I'pammaTuueckass xareropus u koHrekct. — JL: 1971. - 112 c.; I'yccepap O. Jloruueckue
uccnenosanus. Yacts 1. — CII6., 1909. — C. 29-32.; Cycos WN.I1. CemanTnueckast CTpyKTypa npeaioxenus. -Tymna:
T'oc.nen. uncruryt, 1973. - 142c.; JleontbeB A.A. JlesTeNbHOCTb, CO3HAHUE, JIUYHOCTh. — M.: M34-BO MOJMT. JIUT.
1975. — 303 c.; Crpoccon I1.d. Hamepenne u KOHBEHIUS B pedeBhIX akTax. — M., 1986. — Brin.17: Teopus peueBbix
aktoB. — C. 131-150.; Ka3einy6 H.H. CucteMHO-(pyHKIMOHATIBHOE UCCIICIOBAHHE HHTCHIIMOHAIBHBIX TJIAr0JIOB (Ha
MaTepuaje COBPEMEHHOT'O aHTJIMHCKOTO s13bIka): ABTOoped. aucce. ... kaua. ®unon. Hayk. Cankrt [lerepOypr, 1991. —
17 c.; Jleoutuna N.b. lleneBrie cnoBa u HamBHas1 Teneosiorus: Jucc. ... kaua. gumon. Hayk. — M., 1995, — 224 c.;
Con Men I'oH. BeipaxkeHue cMbIcia «1efib» CpejicBaMK cuHTakcuca / Pycckuii s3bik B mikoje. — 1998. - No2. — C.
89-95.; Cmyposa JI.I. BapuanTHOCTh (pUHANBHBIX LIEIEBBIX CHHTaKceM: ABToped. AWCC. ... KaHJ. (QUIION. HayK. -
Cankr [TerepOypr, 1995. - 21 c.
® Usmanov U.U. Actual problems of English Theoretical Grammar, Samarkand, 2015, Acagos P.M. Uaraus triu
coJyia rar KypuwiMajgapuia MOHOBAIECHTIHM Ba INMOJHMBAICHTIM KOMIIOHEHTJIADHUHI CHHTAaKCeM TaxJIwin /¢uil.dan
6yitnua ¢an.nok. (PhD). amcc. aBroped. — Tomxent: 2018. — 27 6., Cadapos II.C. IIpuHmmmsl cucteMHO-
CEMaHTHUYECKOTO aHanmu3a cuHrakcuueckux equnuil.— Tamkent: TTTIN, 1983. — 98 c.; Mirsanov G. K. Exploration
of Aspectual Semantics Within Motion Verbs. Cognitive Approach // f3sik u kyaetypa. — 2018. — C. 15-20;
Nasrullayeva N. Z., Davronovna R. S. Comparative Analysis of the English and Uzbek Proverbs About Human's
Intellect //American Journal of Pedagogical and Educational Research. —2023. — T. 9. — C. 77-80.
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G.A.Serebryakova N + is going + infinitiv konstruktsiyasining semantik-
sintaktik xususiyatlarini o'rganishda magsadning ifodalanishiga to’xtalib o’tadi®.
R.B.Brandom magsad ma’nosini intensionallik termini gamrovida pragmatik va
inferensial yondashuv asosida tadqiq etib, ong va til o’rtasidagi bog’ligliklar, falsafiy
atamalar hamda mulohazalarga e’tibor qaratgan’. Intensionallikning diskursiv va
amaliy xususiyatlari hamda ularning uzatuvchi va gqabul qiluvchi o’lchovlari
muhokama gilingan.

Tabiiy tillarda magsad va ma’no munosabatlari o’rganilganda®, intensionallik
termini qo’llanilgan va u illokutiv nutqiy faoliyatni amalga oshirish vositasi sifatida
talgin etilgan. Maqgolada magsadni ifodalovchi birliklar ong, til va olam o’rtasidagi
aloqa kaliti sifatida e’tirof etilgan.

Magsadni ifodalashning boshqga vositalari ham gisman maxsus tadgigot obyekti
bo'lgan. Magsad holi gap tarkibida holning boshga turlari qatorida o’rganilgan®,
L.1.Smurova final sintaksemalarni tadgiq gilgan™®, biroq olima final sintaksemalarning
pragmatik xususiyatlari tahlilini amalga oshirmagan.

Magsadni ifodalovchi konstruksiyalarning semantik sintaktik tahlili igtisodiy
matnlar misolida olib borilgan'. Unda magsad semasini ifodalovchi birliklarga
nisbatan intensionallik atamasi qo’llanilgan hamda uning magqsad holi vazifasida
kelishi, uni vogelantiruvchi leksik birliklar, asosan infinitivli qurilmalar ochib
berilgan. Birog bizningcha, final sintaksema infinitivdan boshga leksik birliklar bilan
ham ifodalanishi, gapda har xil sintaktik o’rinlarda kelishi ham mumkin. Fikrimizmi
dissertatsiyaing ikkinchi va uchinchi boblarida misollar tahlili asosida dalillaymiz.

Final sintaksemalar gatnashgan gaplarni komponentlar va sintaksemalarga
gjratib tahlil qilish A.M.Muxin, L.I.Yurevich, O’.U.Usmonov, Z.J.Muxtorov,
R.E.Kiyamov, Sh.S.Ashurov, D.T.Kubeysinova, V.B.Aristova, M.R. Jollibekova,
M.S.Qayumova, R.M.Asadov, M.M.Oblokulovalarning ilmiy tadgigotlariga tayangan
holda amalga oshirildi. Bunda final sintaksemalar gapda faollashuvida birkadigan
sintaktik alogalari, ular ifodalaydigan kategorial va nokategorial differensial sintaktik-
semantik belgilar hamda boshga sintaksemalar bilan birish imkoniyatlari ochib
berildi.

Tadgigotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Qoragalpog davlat
universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq «Lisoniy hodisalarning pragmatik
va kognitiv-diskursiv tahlili» mavzusidagi ilmiy yo’nalish doirasida bajarilgan.

® CepebpsikoBa T'.A. I'paMMaTHuecKuii CTaTyC M CEMAHTHKA KOHCTPYKIMH + HHQHHHTHB B COBPEMEHHOM
AHTIIMICKOM si3bIKe: ABTOped. ancc. ... Kaua. ¢pmwion. Hayk. — M., 1982. - 22 c.

" Brandom R.B. Intentionality and Language: A Normative, Pragmatist, Inferentialist Approach / The Cambridge
Handbook of Linguistic Anthropology. 2011. — 19 p.

8 Candida de Sousa Melo. Intentionality and Meaning in Natural languages / The Journal of Intercultural Studies.
2014. — P. 75-91. http://doi.org/10.18956/00005389

% Camoitnoa H.JL. CwmbicioBble (YHKIMH OOCTOATENILCTBA B CTPYKTYpe INPEUIOXKEHHS (HAa MaTepHae
COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO SI3bIKa): ABTOped. ANCC. ... KaHA. QuiIoN. HayK - M., 1982. - 21 c.

10 Cwmyposa JI.U. BapuanTHoCcTh (pUHANBHBIX LENEBBIX CHHTaKceM: ABTOped. AucC. ... KaHa. ¢uion. Hayk. CaHKT-
[etepOypr, 1995.-21 c.

! Huccen ®.X. CeMaHTHKO-CHHTAKCHYECKUI aHAIIN3 HHTCHIIAOHAIILHBIX KOHCTPYKIHI (Ha MaTepualie aHrITHACKUX
TEKCTOB YKOHOMHYECKOW TEMaTHKH): ABTOped. Aucc. ... Kau. duion. Hayk - Camapa, 2000. - 26 c.



Tadgiqotning maqgsadi ingliz tili sodda va qo’shma gaplar tarkibida final
sintaksemalar, ularning variantlari hamda pragmatik, sintaktik-semantik
xususiyatlarini tadqiq etishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

ingliz tili gap qurilmasida magsadni ifodalovchi birliklarning o’rnini va sintaktik
xususiyatlarini aniglash;

maqgsadni amalga oshirish bosqichlarini vogelantiruvchi fe’llarning leksik-
semantik xususiyatlarini hamda ularning pragmatik munosabatlarini tadqiq etish;

ingliz tili gap qurilmasida final sintaksemaning ifodalanishi, distributsiyasi va
sintaktik alogalarini ochib berish;

final sintaksemalar gatnashgan gaplarning sintaksem tahlilini amalga oshirish,
final sintaksemalarning pragmatik, funksional-kommunikativ —imkoniyatlarini
o’rganish;

final sintaksemalarning konnotativ variantlarini aniglash.

Tadqgiqotning obyekti sifatida ingliz tili sodda va qo’shma gaplar tarkibida
ishtirok etgan magsadni ifodalovchi birliklarning pragmatik va sintaktik-semantik
maydoni olingan.

Tadqgigotning  predmeti  final  sintaksemalar  gatnashgan  gaplarni
komponentlarga va sintaksemalarga ajratib tahlil qgilish va ularning pregmatik
xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadgiqgotning usullari. Gap tarkibida final sintaksemalarni tadqig gilishda
lingvistik kuzatish, gap semantikasi, ditributiv tahlil, transformatsion tahlil,
komponentlarga va sintaksemalarga ajratib tahlil gilish, yunksion model, pragmatik
tahlil va miqdoriy tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz tili gap qurilmasida final sintaksemalar tobe va yadro komponentlar
o’rnida kelishi, ularning sintaktik xususiyatlari va uning bosqichlarini anglatuvchi
fe’llar guruhlari tasniflanib, leksik-semantik xususiyatlari va pragmatik munosabatlari
asoslangan;

ingliz tili gap qurilmasida final sintaksemani faollashtiruvchi leksik, grammatik
va sintaktik birliklar aniglanib, ularning gamrovi komponent modellarda, sintaktik
alogalari yunksion modellarda tasvirlangan;

final sintaksemalar gatnashgan gaplarning sintaksem tahlili natijasida ularning
kategorial va nokategorial differensial sintaktik-semantik belgilari aniglangan va
boshqga sintaksemalar bilan birikish imkoniyatlari ochib berilgan;

final sintaksemalarning konnotativ variantlarini aniglanib, ularning funksional-
kommunikativ va pragmatik xususiyatlari tasniflangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

filologiya fakulteti yuqgori kurs talabalri hamda magistrantlari uchun ingliz tilini
o’qitish amaliyotidagi nazariy grammatikaning dolzarb muammolari, funksional
sintaksis va lingvistik pragmatikaga kirish fanlari bo’yicha maxsus kurslarda gapning
ichki va tashqi qurilmalarini, sintaktik birliklar semantikasini o’rganish tizimi ishlab
chigilgan;

ingliz tili sodda va qo’shma gaplar tarkibida monovalentli final
sintaksemalarning boshqga birliklar bilan o’zaro munosabati va ular ifodalagan
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sintaksema variantlarini ko’rgazmali tarzda o’rganish uchun gaplaring har xil
(yunksion, komponent va sintaksem) modellari tagdim etilgan.

Tadgiqgot natijalarining ishonchliligi. Tadgigotda muammoning aniq
qo’yilgani, chigarilgan xulosalarning tasniflanishi, aniq lingvistik metodlar orgali
tahlil gilishga asoslanganligi, ishonchli nazariy manbalar hamda ilmiy adabiyotlardan
foydalanilganligi, aniq badiiy asarlardan misollar yig‘ilganligi, nazariy va amaliy
tadgiqotlardan olingan natijalarning o’zaro muvofigligi bilan izohlanadi.

Tadqgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Tadgiqotning natijalarining ilmiy ahamiyati shundan iboratki, tadgigotda magsad
kategoriyasi hagidagi tushuncha kengaytirildi, final sintaksema funktsional-semantik
gatlam va kommunikativ-semantik guruhning tarkibiy qismlari sifatida ushbu
kategoriyaning turli ifoda vositalarining tuzilishi, semantikasi va funktsiyalari
tizimlashtirildi va tasniflandi. Dissertatsiya gapning semantik, sintaktik va
kommunikativ gatlamlari orsidagi munosabat masalasini tadgigq etishga muayyan
darajada hissa qo’shadi.

Tadgiqgot natijalarining amaliy ahamiyati lingvistik metodlar asosida sintaksem
tahlil qilishda bakalavriat talabalariga “Nazariy va amaliy grammatika”, “Matn
tahlili”, magistrantlarga ‘Nazariy grammatikaning dolzarb muammolari”, “Lingvistik
metodlar”, “Matn lingvistikasi”, “Sintaktik-semantika” kabi fanlardan maxsus kurs va
seminar mashg’ulotlarida hamda mazkur sohalar bo’yicha o’quv, uslubiy
go’llanmalar, darsliklar yaratish jarayonida foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqgiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz tili gap tarkibida final
sintaksemalarni lisoniy tadgigot metodlari yordamida tadgiq etish jarayonida
erishilgan ilmiy natijalar asosida:

ingliz tili gap qurilmasida final sintaksemalar tobe va yadro komponentlar
o’rnida kelishi, ularning sintaktik xususiyatlari va uning bosqichlarini anglatuvchi
fe’llar  guruhlari tasniflanib, leksik-semantik  xususiyatlari va  pragmatik
munosabatlariga  doir  natijalardan = “Qoraqalpoq  folklorshunosligi ~ va
adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish” nomli fundamental ilmiy loyiha doirasida
foydalanilgan (Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgigot institutining 2024-yil 27-
avgustdagi 344/1-son ma’lumotnomasi). Natijada ishda aks etkan lingvistik karashlar
tillarni urganishka oid nazariy yunalishlar va funksional asosda urganishka doyir
ilimiy xulosalar loyixani metodologik jixattan boyitishka xizmat kilgan;

ingliz tili gap qurilmasida final sintaksemani faollashtiruvchi leksik, grammatik
va sintaktik birliklar aniglanib, ularning gamrovi komponent modellarda, sintaktik
alogalari yunksion modellarda tasvirlanganligiga oid xulosalardan Qoragalpoq
adabiyoti tarixi davlat muzeyiga tashrif buyuruvchilar uchun materiallar tayyorlashda
foydalanilgan (Berdag nomidagi Qoragalpoq adabiyoti tarixi davlat muzeyining 2024-
yil 23-avgustdagi 01-01/03-140-son ma’lumotnomasi). Natijada, xorijiy va mahalliy
sayyohlar respublika xalgi, madaniyati, hududi hagida yetarlicha ma'lumotlarga ega
bo’lishi va ingliz tilida bayon gilingan axborotlar saviyasi oshirilishiga xizmat gilgan;

final sintaksemalar gatnashgan gaplarning sintaksem tahlili natijasida ularning
kategorial va nokategorial differensial sintaktik-semantik belgilari aniglangan va
boshga sintaksemalar bilan birikish imkoniyatlari hamda final sintaksemalarning
konnotativ variantlarini aniglanib, ularning funksional-kommunikativ va pragmatik
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Xususiyatlari bo‘yicha taklif va tavsiyalardan Qoraqalpog’iston
teleradiokompaniyasining 2024-yil 22-sentyabrda efirga uzatilgan ‘“Assalawma
aleykum, Qaraqalpagstan” ko’rsatuvining hamda 2024-yil 25-sentyabrda efirga
berilgan “Kush bilimde” radioeshittirishining ssenariysini  shakllantirishda
foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy Teleradiokompaniyasining 2024-yil ~ 25-
sentyabrdagi 05-22/422-son ma’lumotnomasi). Natijada, rasmiy va norasmiy
matnlarni chet tilida yani ingliz tilida ifoda qilishda to’liq mugobillikka erishishga
xizmat gilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 3 ta xalgaro,
1 ta respublika ilmiy-nazariy anjumanlarida muhokama gilingan.

Tadqgiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo’yicha
jami 12 ta ilmiy ish, jumladan, O’zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etishga
tavsiya etilgan nashrlarda 7 tasi respublika, 1 tasi xorijiy jurnallarda e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta bob, boblar
bo’yicha xulosalar, umumiy xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan va ishda
foydalanilgan gisgartmalar izohidan iborat. Dissertatsiyaning asosiy matni 146
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish. Dissertatsiyaning kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, uning magsadi va vazifalari, ob’ekti va predmeti tavsiflangan, respublika
fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo’nalishlariga mosligi ko’rsatilgan
hamda tadgigqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon gilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarini
amaliyotga joriy etish, nashr qilingan ishlar va ishning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar
keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Zamonaviy tilshunoslikda holni tadqiq etish
masalalari” deb nomlanib, ingliz tilida holning ifodalanish usullarini, an’anaviy
grammatikada maqgsad holining o’rganilish masalalarini, magsadni va uning
vogelanish bosgichlarini ifodalovchi fw’llarning leksik ma’nolarini tadqiq etishga
bag‘ishlangan. Shuningdek, final kategoriyani tadgiq gilishda foydalanilgan lingvistik
metodlar bayon etilgan.

Tilshunoslikda sintaksis qatlamini o’rganish masalasi doim bahstalab
masalalardan bo’lib kelgan. Bizning tadqiqotimizning o’rganish obyekti bo’lgan hol
ikkinchi darajali gap bo’lagi ekan, ikkinchi darajali gap bo’laklari haqida gisqacha
to’xtalib o’tishni joiz deb bilamiz. Gap qurilmasini tahlil qilish jarayonida gapni
tashkil etuvchi sintaktik birliklarni bosh bo’laklar va ikkinchi darajali bo’laklarga
ajratish ko’pchilik tilshunoslar tomonidan e’tirof etib kelingan'®>. Bosh bo’laklar
gapning asosini tashkil giluvchi birliklar bo’lib, ular ega — ma’lumot gabul giluvchi va
kesim — ma’lumot beruvchi bo’laklar hisoblanadi.

2 Toxuen B. V36ex tunmaa ram Ba ran 6yIakiapHHEHT MAKOMH Macananapura goup // Y36ek T Ba agabuéT.
Tomkent, Ne 4, 2005. — B. 50-51.
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Ikkinchi darajali bo’laklar gapning semantik mazmunini to’ldirib, aniqlab,
kengaytirib keladi. An’anaviy grammatikada to ldiruvchi, aniglovchi, hol atamalari
ikkinchi darajali bo’laklarni ifodalash uchun ishlatiladi. Holning ikkinchi darajali
bo’lak sifatida to’ldiruvchi bilan o’xshash xususiyatlari borki, ularni ba’zan farqlash
mushkul bo’ladi. Tadqgiqotlar holning, ravishlar, ot, fe’lning shaxssiz shakllari,
predikativ birlikka tobe valentlar yordamida ifodalanishini ko‘rsatish bilan
cheklandilar. O.1.Moskalskaya esa matnda fikrni bayon etishda makon va zamonning
namoyon bo‘lishida to‘xtalsa-da, o‘rin holining ifodalanishida qatnashadigan
variantlar borasida aniq fikr bildirmaydi'®. Bir gator tilshunoslar gap qurilmasida
holning shakllanishi (o‘rin, payt) kesim o‘rnida kelgan fe’lning leksik-semantik
variantiga bog‘liq deb hisoblaydi va fe’llarning faqat ish-harakatlarini
ifodalovchilarini ajratadi, ammo, holni ifodalovchi sintaktik birliklarning bir-biridan
farqlovchi tomonlariga esa e’ibordan chetta qoladi*.

Ayrim tilshunoslar holni to‘ldiruvchidan farglash masalasida turlicha fikrlarni
bildirganlar. Masalan: L.V.Sherba “4 odocmue Kues”, “/I nomyuun nucemo”, “
npuexan 6 Kues” qurilmalarida hech qanaqa sintaktik farq yo‘q, deb e’tirof etadi, “4
acun 6 Cankm-nemepoypee” gapida “eé Cankm-nemepbypee” — bo‘lagini to‘ldiruvchi
deb qarasa, “Onu orcuseém 6 ceoé yooeoncmsue ¢ Cankm-nemepbypee” gapida esa “g
Canxm-nemep6ypee” — bo‘lagini hol™, deb ta’kidlaydi. Bunday bahstalab masalaga
T.V.Parmenova, S.V.Knyazev, S.P.Pojaritskaya™® kabi tilshunoslar ham munosabat
bildirib, L.V.Sherbaning yuqorida keltirgan mulohazalrini qo‘llab-quvvatlaydilar.
Ushbu holat ingliz tiliga oid tadqiqotlarda ham bahstalab masala bo‘lib qolmogda®”.

A.M.Muxinning fikricha, ikkinchi darajali bo‘laklarni bir-biridan farglashda
lingvistik metodlardan biri — almashtirish transformatsiyasiga tayanish yaxshi samara
beradi. L.V.SHerba keltirgan “4 orcun ¢ Canxkm-nemepoypee”, “e¢ Kueg” elementlari
ravishlar bilan almashtirilganda predloglar saglanmaydi, orcun, npuexan fe’llari
o‘timsiz bo‘lganligi uchun o‘ziga obyekt talab qilmaydi, ular makon mazmuniga
ishora gilayotgan ravishlar bilan birikadi®.

Ma’lumki, ikkinchi darajali bo‘laklardan biri bo‘lgan hol tilshunoslikda turlicha
ta’riflanadi. Masalan, “Ingliz tili nazarty grammatikasi” darsliklarida “...hol gap
bo‘lagi bo‘lib, kesimga hamda aniglovchiga yoki boshqa bo‘laklarga daxldor, u
odatda harakat belgisini yoki belgining belgisini ifodalaydi”*® — deb ta’riflanadi.

Birinchidan, hol har doim ravish bilan ifodalanadi degan tushuncha noto’g’ri,
chunki hol turli morfologik vositalar yordamida ifodalanishi mumkin. Ikkinchidan,
hol har doim fe’Ini aniglaydi degan tushuncha ham noto’gri, chunki hol gap tarkibida

3 Mockansckas O. U. ['pammarika Tekcra: yue6. nocobue. — M.: Boicumas mkoma, 1981, — C. 109-117

Y Hwang H., Kaiser E. Verb semantic variants and adverbial placement in English sentence production. Journal of

Memory and Language, 2017. Vol. 95. P. 45-62; Kusizes C. B. CemaHTHYECKHE KJIACCHI TJIArOJIOB U (POPMUPOBAHUE

azBepOMaIoB BpeMeHH U MecTa B cuHTakcuce. — Cankr-IletepOypr: Hayka, 2020. — C. 152.

Y Jleryunit A. B. Iepexomanocts. — Cankr-IlerepGypr: Hecrop-Hcropus, 2016. — C. 214; Illep6a JI.B. M36panHsie

paboThI IO pyccKOMY SI3bIKY. — MockBa: Yunearus, 1957. — C. 142.

'® IMapmenosa T. B. Tpakriueckas (pyHKIHOHANBHAS rpaMMAaTHKa pycckoro si3eika. — Verlag Otto Sagner, 2019, —

C. 203; Kaszes C. B., Iloxapuikas C. I1. CoBpeMeHHBIH pycCKHH TUTEpaTypHBIX s3bIK: @oHeTnka. — MocCKkBa:

Axanemus, 2017. — C. 152.

'" Partee B.H. Semantics for Generative Grammar. — Oxford: Blackwell, 1998. — P. 214-216.

8 Myxun A.M. Jlunrsucruueckuii anamus. TeopeTiueckue 1 MeTogoIormaeckue npobiemsr. JI., 1976. — 170 c.
Kuragmo B.H., Weanosa WN.II, Nodux JI.JI. CoBpeMeHHBIN aHTIUICKHN s3bIK. TeopeTHueckuii Kypc

rpammatukd. — Mocksa: M3a. aut. Ha nHOCTp. s3bikax, 1956. — C. 291; Kruisinga E. A Handbook of Present-Day

English. — Groningen: P. Noordhoff, 1998. — P. 157;
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sifat, ravish, ot yoki fe’l kabilar yordamida ifodalangan gap bo‘lagi bo‘lishi
mumkin®. “...o‘rin holi va payt holi har xil bo‘lgani bilan voqeaning sodir bo‘lish
makoni va zamonini tavsiflaydi”*".

V.V.Burlakova to‘ldiruvchini holdan farglashga semantik va transformatsion
jihatdan kuzatib “...ularni chegaralash uchun universal qat’iy obyektiv mezonlarni
topishning imkoni yo’q”?, degan xulosaga keladi. B.A.llishning hol va
to'ldiruvchining fargli jihatlarini neytrallashda ularning sintaktik mohiyatini
aniglamasdan turib ikkinchi darajali bo’laklar deya nomlab bo’lmasligini
ta’kidlaydi®.

Umuman olganda, hol hodisasiga doir bunday xilma-xil ta’riflar ushbu gap
bo‘lagining atroflicha tavsiflanmaganidan dalolat beradi. Morfologik vositalarning
sintaktik imkoniyatlariga bag‘ishlangan alohida ilmiy ishlar olib borilayotganligini
nazarda tutib, hollarni aniqlashdagi boshga nuqtai nazarlarga e’tibor qaratilganda,
holning tayanch so‘z tabiatiga ko‘ra ajratilishi hamda uni tasniflashda me’zonlarga
tayanish hamon o°z yechimini topmasdan kelayotir. Sintaktik ta’rif va tavsiflarning
ko‘pligi yondashuvning bir tomonlama ekanligini ko‘rsatadi.

Holni aniglashda olima A.Salkalamanidze®* oziga xos yo‘l tutib, u hol birikib
kelayotgan so‘zning birikuvchanligi (valentlik)ga tayanadi va holning tabiatini
aniglashda ham hokim so‘z, ham tobe so’z xususiyatlarini, ularning lug’aviy
ma’nolarini e’tiborga olishga harakayt qiladi.

Hol ikkinchi darajali bo’laklardan biri bo’lib, ish-harakatning bajarilish
holatinin, usulini, 0’rni va paytini, sabab va maqsadini, shart va to’sigsizligini hamda
miqdor-darajasini bildiradi. Shuningdek, hol biror ish-harakat holatini boshga u yoki
bu ish-harakat holatiga o’xshatish orgali anglatishi ham mumkin. Shu xususiyatlariga
ko’ra hol quyidagi turlarga ajratiladi: ravish holi, o’rin holi, payt holi, sabab holi,
magsad holi, migdor-daraja holi, shart holi, to’sigsizlik holi va qiyoslash holi.

Amerika va Yevropa tilshunoslarining ingliz tili sintaksisiga bag’ishlangan
qo’llanmalarida hol gap bo’lagi sifatida alohida ajratilmaydi. Ular ikkinchi darajali
bo’laklarning object va modifiers® turlarini farglaydi, modifiers atamasi aniglovchi va
holni 0’z ichiga oladi. Shuningdek, fe’l tomonidan talab qgilinadigan majburiy ikkinchi
darajali bo’laklarga nisbatan complement, majburiy bo’lmagan sintaktik birliklarga
nisbatan adjunct *° atamasi qo’llaniladi, bu to’ldiruvchi yoki hol bo’lishi mumkin.
Ayrim go’llanmalarda holning bir nechta turlari, jumladan o’rin holi, payt holi sanab

2 lyish B.A. The Structure of Modern English. — Leningrad: Prosveshenie, 1971. — P. 233; Kuknesuu A.K.
DKCIUIMKAaTUBHBIA CUHTAKCUC. HOBBIE MOJIEIN CHHTaKcHueckoro a”Hanmusa. — M.: SICK, 2016. — C. 154; Sweet H. A
New English Grammar. Logical and Historical. — Oxford: Clarendon Press, 2004. — P. 163.

'Halliday M.A K., Matthiessen C.M.I.M. Halliday’s Introduction to Functional Grammar. — 4th ed. — London:
Routledge, 2014. — P. 214-215.

2 BypnaxoBa B.B. OCHOBBEI CTPYKTypHI CIIOBOCOUETaHHS B COBPEMEHHOM aHTIHICKOM si3bIke.- Jlemmnrpan: JII'Y,
1975. - C. 30.

% Wi B. A. CTpoii COBPEMEHHOTO aHIIHICKOTO s13bIKa. - 2-¢ U311, — JI.: IIpocsemenne, 1971, — C. 234.

24 L[aﬂKanaMaHH,u3e A.A. CeMaHTHKO-CHHTAKCHYECKHE rpynibl rjarojoB B y36GKCKOM s3pIke. — TOwunmcu:
Mernuepeba, 1987. — 129 c.

% Miller Jim, An Introduction to English Syntax. Edinburgh University Press, 2002. — 206 p.; Newson M. et al.
Basic English Syntax with Exercises. — Budapest: Bélcsész Konzorcium, 2006. — 477 p.

% Radford A. English Syntax. Cambridge University press, 2004. — 258 p. Wekker, Herman. A Modern Course in
English Syntax. — New York: Routledge, 1996. — 202 p.
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o’tilgan®’, biroq ularda ham morfologiya va sintaksis aralashtirib yuborilganligining
guvohi bo’lamiz.

Hol, ravish va predlogli birikma bilan ifodalangan holni bir biridan farglash
uchun adverbial, adverbial phrase va prepositional phrase terminlari ishlatilib, hol
vazifasidagi predlogli birikma adjunct adverbial, deya talgin etiladi hamda holning bir
nechta turlari hagida fikr bildiriladi: adjuncts express a wide range
of ideas, including manner, means, purpose, reason, place, and time (including
duration and frequency)®.

An’anaviy grammatika kitoblarida hol quyidagi leksik birliklar bilan ifodalanishi
e’tirof etiladi:

1. Ravish bilan: He speaks Italian fluently.

2. Ot yoki otli birikma bilan: Next morning they set off for London.

3. Ergashtiruvchi bog’lovchi bilan kelgan ot, olmosh, sifat, infinitiv, sifatdosh
yoki predlogli birikma bilan:

She does it better than her sister. When crossing the street, first look at the left.

4. Predlogli birikma bilan:

The Captain had spread the cloth with great care (ChDDS, 598)

5. Sifatdosh yoki sifatdoshli birikma bilan:

Having finished the work, he hurried home.

6. Predlogli gerundiy yoki gerundiyli konstruksiya bilan:

He then dressed for dinner, by taking off his glazed hat and putting on his coat
(ChDD, 598)

7. Infinitiv, infinitivli birikma yoki konstruksiyalar bilan:

She went to the bank to get some money.

8. Absolyut konstruksiyalar bilan:

He stopped and turned about, his eyes brightly proud (Douglas).

Ushbu tasnifni biz amaliy grammatikaga oid asosiy darslik va go’llanmalarda
uchratamiz®®. Keyingi yillarda nashr gilingan aksariyat o’quv adabiyotlarida holning
turlari va ifodalanishida aniglik kam kuzatiladi, aksincha morfologiya sintaksis bilan
aralashtirib  talgin etiladi. Xususan, morfologik kategoriya sifatida predlog
o’rganilganda, u ot bilan birikib makon mazmunini ifoda etishi e’tirof etiladi.

Holning ravish bilan ifodalanishi eng ko’p uchraydi va shuning uchun asosiy
o’rin egallaydi, chunki holning gap bo’lagi sifatidagi sintaktik vazifasi ravish so’z
turkumining kategorial belgilariga juda o’xshab ketadi. Bundan kelib chiqib holni
ravishning prototip kategoriyasi deyish mumkin. Vaholanki, ravishni hol sifatida
anglash boshga so’z turkumlariga nisbatan ancha osonroq va tezroq amalga oshadi
hamda u sintaktik pozitsiya, ravish semantikasi, unga bog’langan boshqa unsurlar
semantikasi kabi boshqa omillarga kamroq bog’liq bo’ladi.

%" Robert D.Van Valin Jn. An Introduction to Syntax. Cambridge University Press, The State University of New
York. 2001. — 235 p.

% Noel Burton-Roberts. Analyzing Sentences. Pearson Education Limited. 2011. — P. 87-88; Abdullah Oleh. English
Syntax. Badan Penerbit UNM, 2023. — 100 p.

% Kaushanskaya, Carter R., McCarty M. Cambridge Grammar of English. Cambridge university press, 2006. — 985
p.; Dooley J., Evans V. Grammarway 4. Express publishing, 1999. — 276 p.; Kauanosa K.H., U3paunesuu E.E.
[IpakTHyeckas rpaMMaTHKa aHMIHKACKOTO si3bIka. — Kues: Metoauka, 2003. — 363 c.
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Ravish bilan ifodalangan hol turli semantik tiplarni birlashtiradi, jumladan, o’rin
holi, payt holi, ravish holi, daraja va miqgdor holi. Masalan, outside, inside (o rin holi),
early, them (payt holi), quickly, fast, suddenly (ravish holi), slightly, very, less,
extremely (daraja-miqgdor holi) kabi ravishlarni keltirishimiz mumekin.

Magsad ma’nosi alohida tadgiqot obyekti sifatida bir qator ilmiy ishlar obyekti
bo’lgan bo’lsa-da, magsad holining o’rganilishida ayrim bahstalab masalalar mavjud.
Magsad holi dunyodagi barcha tillarga xos bo’lib, muayyan bir til tizimida® yoki
giyosiy-tipologik™ jihatdan o’rganilgan. Ayrim tadgigotlarda magsad holi %/oki
umuman, hol kategoriyasi gap qurilmasining kengaytiruvchisi sifatida 0’rganilgan.

Zamonaviy ingliz tili grammatika kitoblarida magsad holi terminini uchratish
giyin, aksincha holning barcha turlari adverbial atamasi bilan yuritilib, magsad holi
wh-adverbial® turiga kiritilib talgin gilinadi.

I.A.Kuzmicheva ingliz tilida infinitivning xususiyatlarini tadgiq etishda magsad
holiga alohida yondashib, uni quyidagicha ta’riflaydi: “Maqsad holi vazifasidagi
infinitiv uchun quyidagi xususiyatlar majmui aniglangan: bisituativlik (“vosita” —
predikatning ish-harakati + “magsad” — infinitivning ish-harakati), predikat harakati
bilan infinitiv harakatining kauzal shartliligi, propozitsiyaning ijodiy turi, infinitiv
harakatining boshgarilishi, infinitiv harakatining nofaolligi (amalga oshirilgan
magsadlardan tashqari), “bir vaqtning o°zida”gi taksis munosabatlari (amalga
oshirilgan magsad uchun), subyektning antroponimiyasi, subyektning faolligi”**.

Magsad insoniyat hayotida muhim orin tutuvchi faoliyat bo'lib, uni amalga
oshirish jarayoni bir necha faoliyatlar bosgichidan iborat bo’ladi. Magsad bu faoliyat
ekan, uni ifodalashda asosan fe'l turkumidagi so zlardan foydaniladi. Magsadni va
uning ro’yobga chiqish bosqichlarini anglatuvchi fe'llarni tuzilishi va ma nosiga ko 'ra
guruhlarga ajratamiz. Tuzilishiga ko’ra maqgsad fe’llarining bir tarkibli, ikki tarkibli,
uch tarkibli kabi guruhlari farglanadi.

Magsadni ifodalovchi fe’llarning o’ziga xosligi shundaki, ularning mazmuni
uning atrofidagi leksik birliklar ma’nosiga bog’liq bo’ladi, ya’ni uning distributsiyasi
muhim ahamiyat kasb etadi. Bunda muayyan magqgsadga erishishga yo’naltirilgan
harakat yoki holat fe’llarini tahlil qilish asosiy vazifamiz sanaladi. Magsadni amalga
oshirish istagi, niyati, uni amalga oshirish uchun ko’rilgan tayyorgarlik va urinish
jarayonlarini ham ko’rib chiqishga harakat gilamiz.

Magsad fe’llarining distributsiyasini ixtiyoriy va majburiy birliklar tashkil etadi.
Majburiy qurshov quyidagi modelga ega bo’ladi: N/Prn + Vint/ + to

%0 Vpaszosa E.JO. UaduHuTHB B QYHKIMH BTOPOCTENEHHBIX UICHOB MPEJIOXKEHHS B PyccKoM s3bike: Ha dome
JAHHBIX TIOJBCKOTO s3bIKa: ABTOped. AWcCC ... KaHA. ¢mion. Hayk. — Bomrorpam, 2003.- 25 c. T'armes U.N.
CHHTaKCHC MPOCTOTO MPEII0KEHUS B a0a3WHCKOM si3bIke: ABToped. auce ... 1oK. (hutoi. Hayk - Mocksa, 2000.- 26
c. Huccen @.X. CeMaHTHKO-CHHTAaKCHYECKUH aHAIN3 HHTCHIIMOHAJIBHBIX KOHCTPYKINH (Ha MaTepHajie aHTIHHCKIX
TEKCTOB IKOHOMUYIECKOU TeMaTHKH): ABToped. aucc. ... kKaua. punon. mayk - Camapa, 2000. - 26 ¢

' Arkhipova LV.  Taxis and  finality:  issues  of intercategorial  communication.
Humanitarian studies. History and Philology. 2021; 4:68-74. (In Russ.). https://doi.org/10.24412/2713-0231-2021-4-
68-74 .

2 HlytoB A.®.. [IyTi pa3sBUTHS TUNOTAKTUYECKHX OTHOLICHWH B YIAMYPTCKOM si3bIke: ABTOped. amcc ... JIOK.
¢unon. nayk. — Mokesck. 2002. — c.; HMcmamnmoBa A.M. CrnocoObl BBIp@)XEHHS BTOPOCTEIEHHBIX YJICHOB
MPE/IOKEHUS B PYTYJIBCKOM si3bike: Jluc. ... kaun. uion. Hayk. - Maxadkana, 2005 - 145 c.

%% Jong-Bok Kim, Peter Sells. English Syntax: An Introduction. Kyung Hee University, Seoul, 2008. — 302 p.

3 KyspmuueBa M.A. MexaHU3MbI SKCIUIMKAIMU OOCTOSTENBCTBEHHBIX (QYHKIMH aHIVIMHCKOTO WH(HUHUTHBA.
Astoped. qucc ... kaua. uion. HayK. — ApxaHreibek, 1999. — 27 c.
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Infinitive/Gerund, bunda ot yoki olmosh jonli shaxs bo’lib infinitiv yoki gerundiy
tomonidan ifodalangan harakatning potensial bajaruvchisi hisoblanadi.

The men contemplated finding the treasure awhile in blissful silence (MTTS,
182).

Magsadni ifodalovchi fe’llar yolg’iz qo’llanganda talab qilingan mazmunni
to’liq ifodalay olmaydi, ulaning gamrovida doim gap strukturasini funksional to’ldirib
turadigan birliklar, ya’ni harakatni amalga oshirish istagini, niyatini, magqsadini,
harakatini kabilarni ko’rsatib turuvchi leksik birliklar bo’lishi talab etiladi. Agar
gamrov talablari buzilsa, kerakli magsad mazmuniga erishilmaydi. Biroq magsadni
ifodalovchi fe’llar ellipsisga uchrashi mumkin, bunda uni tiklash orqali final sema
ochib beriladi.

Magsadga erishish bosqgishlariga qarab fe’llar guruhlarga ajratiladi. Shulardan
harakatning amalga oshish niyatini ifodalovchi fe’llarni tahlil qilishga kirishamiz.
Bunda biz Sh.Balli, Z.D.Popova va I.V.Xoroshunovalarning® fikrlariga tayanamiz.
Magsad va unga olib borish bosgichlarini ifodalovchi fe’llarni hamda ularning kichik
guruhlarini Y.V.Zayukova®® o’zining tadgiqotida sxemalashtirgan.

Mazkur ishimizda ingliz tilida maqgsad kategoriyasini ifodalovchi elementli
gaplarni komponentlarga ajratib tahlil gilishda ularning sintaktik alogalarini aniglab,
komponentlarning differentsial sintaktik belgilarini hamda ularning gapdagi sintaktik
o‘rnini belgilash sintagmatik yo‘nalishda qarama-qarshi qo‘yish yoki kontrast usuli
orgali amalga oshiriladi. Gap tarkibidagi sintaktik birliklarni sintaksemalarga ajratib
tahlil qilishda, avvalambor, kategorial differentsial sintaktik- emantik belgilar
aniglanib, ular asosida ushbu birliklarning gap tarkibida tutgan o‘rniga qarab
nokategorial belgilari ochib beriladi. Sintaksemalarni aniglashda tahlil gilinayotgan
gapdan tashqari, boshqa gap tarkibidagi bir xil o‘rinda kelgan sintaktik birliklarning
funktsional magomi ham giyoslanadi.

Ikkinchi bob “Ingliz tilida magsad holi gatnashgan gaplarning komponent
tahlili” deb nomlanadi va u gap semantik strukturasida magsadning ifodalanishi,
maqgsad holi gatnashgan gaplarni yunksion va komponent modellar asosida tadqiq
gilishga bag‘ishlanadi. Bunda yunksion modellar vositasida final sintaksemalarning
sintaktik alogalari ko’rgazmali ravishda namoyon etiladi. Shuningdek, ingliz tilidagi
magqsad holini rus tiliga tarjima qilish usullariga ham to’xtalamiz.

Shaxsning harakati gap strukturasida muayyan til birliklari vositasida ifoda
etiladi. Shuni ta’kidlash joizki, gap subyekti va predikati semantik birliklar
hisoblanadi, shunday ekan, gap qurilmasida final semani aniglashda nafagat harakatga
balki, shaxsga va harakat obyektiga e’tibor qaratish talab etiladi.

Mazkur tadqiqotimizda biz asosiy e’tiborni maqgsadni vogelantirishning
funksional  sintaktik-semantik  xususiyatlarini  ochib  berishga  garatamiz®’.

® Bamm 1. S3bik u xusEb. - M., 2003. — 230 c., ITomosa 3.JI., Xopomysosa M.B. IlocTpoeHne JeKCHKO-
CEMaHTHUYECKOTO ITOJIS KIIF0YEBOT0 clioBa KoHIENTa // [IpoGieMsl BepOann3aiu KOHIIEIITOB B CEMAaHTHKE SI3bIKa U
TeKcTa: MaTepualbl MeX1yHapOIHOTrO cumio3uyMma. - B 2 wacrsx. - Bosirorpan: Ilepemena, 2003. - 4.2. - C. 34-35
% 3atokoBa E.B. CeMaHTHKA M NparMaTMka MHTCHIMOHAIBHOCTH B S3BIKOBOI AKTyanM3aldy (Ha MaTephaie
aHrnmickoro s3eika). ucce. ... kana. @unon. Hayk — bapnayin, 2005. — C. 47.

3 Xpaxopckuii B.C. [IpobneMbl JepUBAIIMOHHON CHUHTaKCHYECKOW Teopuu: ABTOped. AUCC. MOKT. (QUIION. HAYK -
Towmcu. 1972. - 4 0 c.; Yeiid Y.JI 3Hauenue u crpykrypa s3bika. - M.:IIporpecc 1975. — C. 56; Apsar H. H.
KoMIlOHEeHTHBII aHamM3 CEeMaHTHMYECKOH CTPYKTYphl IIpOCTOro npemiokeHus. - YepHoBus:: M3np. roc.
yHuBepcuteTa, 1976. - 68 c.; bormanos B.B. CeMaHTHKO-CHHTaKCHUYECKasl OpraHU3alus MpeioKeHus: ABToped.
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N.Yu.Shvedova va X.H.Arvatlar*® magsadni aniglashda gapning semantik tuzilishi va
komponentlar semantikasi tushunchalarini ishlab chigishgan.

Ushbu tadgigotimizda magsadni ifodalovchi sintaktik vositalar sifatida magsad
holi vazifasidagi bog‘lovchili va bog‘lovchisiz infinitiv guruhlar hamda predlogli
birikmalarni i1zohlaymiz. Shuningdek, magsad holi vazifasidan boshqa o’rinlarda
keluvchu leksik-grammatik vositalar ham magsadni vogelantirishi mumkinligini
ko’rib chigamiz.

Ingliz tilida magsadni infinitiv yordamida ifodalashda asosiy ishlatiladigan
bog’lovchi vosita in order birligi hisoblanadi. Avvalroq ta’kidlanganidek, magsad
avvalo harakatni tavsiflaydi, shunday ekan tadqiqot jarayonida to’plangan materiallar
orasida asosiy ulushni harakat predikati tashkil etadi.

1. Isaak hurried out to meet Mako (PAPT, 99).

Keltirilgan gap tarkibida jarayonni ifodalaydigan fe’l (hurried out) asosiy
predikat bo’lib, harakat va obyekt (to meet Mako) magsadni faollashtirgan. Bunda
Isaak jarayonning va harakatning subyekti bo’lib kelmoqda. Bir gap tarkibida birdan
ziyod magsad holi bo’lishi mumkin.

2. This evening I must fetch the letter and then go to the station... to have one
more look at the timetable, to make sure (RJ, 248).

Keltirilgan ikkinchi gap tarkibida magsad semantikasi uyushib kelgan. Bunda
birinchi magsad ikkinchi magsadga nisbatan sabab ma’nosini anglatadi. Gapda asosiy
uyushiq predikat modal fe’lli birikmalar bilan ifodalangan, modal fe’l birinchi asosiy
fe’ldan oldin joylashgan va u ikkinchi harakatga ham tegishli hisoblanadi. Final
semantika have a look qo’shma fe’l bilan ifodalangan, bunda one more birikmasi
harakatning takrorlanayotganidan dalolat beradi. Final sintaksemaning har ikkalasi
ham go to the station harakatining magsadini vogelantiradi. Shuning uchun go to the
station birikmasini kontaminatsiyalangan komponent deyishimiz mumkin.

Mazkur faslda biz magsadni ifodalovchi birliklarning nafagat sintaktik alogalari
va morfologik xususiyatlarini ochib beramiz, balki aniglangan sintaktik alogalar
sonidan kelib chigib tadqiqg etilayotgan sintaktik birliklarning sintaktik valentligiga
ham qisqacha to’xtalib o’tamiz. R.M.Asadov ta’kidlanganidek, sintaktik sathda
komponentlarning valentligini aniglashda gap tarkibida ishtirok etgan sintaktik
birliklarning sintaktik alogalari soni hisobga olinadi. Ushbu fikrga asoslanib, sintaktik
birliklar bir sintaktik aloga asosida gap tarkibida ishtirok etsa, bir valentli yoki
monovalentli, ikki sintaktik aloqaga ega bo’lsa — ikki valentli, uch sintaktik alogali —
uch valentli komponent® deyiladi. Badiiy adabiyotlardan yig‘ilgan misollarga
asoslanib aytish mumkinki, magsadni ifodalovchi komponentlar gap qurilmasida turli
sintaktik o‘rinlarda keladi.

JOKT. ¢unoi. Hayk. - JI., 1974-32 c.; Tak B.I". IIpoGiieMbl JIEKCUKO-TPAMMATHYECKON OpraHU3alliK PEJI0KEeHHUS:
ABtoped. mokT. ¢umon. Hayk - M., 1968. - 56 c.; Danes Fr. Some Thoughts on the semantic stmcture of the
sentence// Lingua. Amsterdam. - 1968. - V. 21. - P. 55.

% Ilsemora H.FO. MeCTO CEMAHTHKH B OIMCATEIbHOI rpamMaTuke. CuHTakcuc // I'pamMmarnuyeckoe omnucaHue
cnaBsHCKUX s3bIkOB. Konnenuuu m meromsl. - M., 1974. C. 105 - 121. Apsar H.H. KomnoneHTHbIll aHanu3
CEMaHTUUECKOH CTPYKTYpPBI IPOCTOr0 Npeanoxkenus. - YepHossl: M3a. roc. yausepcutera, 1976. — C. 26.

% Acazo P.M. VHrIu3 THIM COAZA ran KypHIMAIAPHA MOHOBAICHT/IM BA MOIMBANCHTIM KOMIOHEHTIAPHHHL
cuHTakceM Taxyiin / dui.dan 6yitnua dan.gok. (PhD)... nucc. aBroped. — Tomkent: 2018. — 27 ©.
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Uyushiq noyadroviy tobe (HND) komponent o’mida predlogli otli birikma
predlog + S + S shaklida ifodalanadi. Masalan:

3. ... the gang would come to Fatty’s for his famous sausage and mash (PAPT,
14).

Ushbu gapda final sintaksema uyushiq bo’laklar bilan ifodalangan bo’lib for +
S+S strukturasi vositasida vogelanmogda. Bunda final sintaksema to come o’timsiz
fe’li bilan ifodalangan yadro predikativ 2 pozitsiyasidagi tayanch komponentga
subordinativ aloga asosida boglangan. An’anaviy grammatika kitoblarida for predlogi
bilan kelgan ot turkumiga oid so’zlar odatda predlogli to’ldiruvchi deb hisoblanadi.
Birog mazkur gap tarkibidagi predlogli birikma final sintaksema ekanligini
transformatsiya metodi yordamida aniqlashimiz mumkin, ya’'ni for the purpose of
eating birikmasini gap tarkibiga qo’shish orqali mazmunga aniqlik Kiritiladi:

3) ... the gang would come to Fatty’s for his famous sausage and mash — ... the
gang would come to Fatty’s for the purpose of eating his famous sausage and mash
—(1) ... the gang would come ... for ... sausage and mash.

Gap tarkibidagi komponentlarning morfologik xususiyatlarini komponent
modelda (keyingi joida K.M.) aks ettiramiz, sintaktik alogalarini aniglash uchun
yunksion modeldan (keyingi joida Yu.M.) foydalanamiz:

(3)... the gang would come ... for ... sausage and mash
NP; . _NP, .HND.HND
S mVinf prS S K.M.

Ll N vum

Gapning yunksion modelida ko’rinadiki, uyushiq final sintaksema (for sausage
and mash) ikki sintaktik alogaga kirishmoqda, ya’ni for sausage va mash elementlari
0’zaro koordinativ aloga bilan bog’langan va ular birgalikda would come sintaktik
birlik bilan subordinativ alogaga kirishgan. Demak, for ... sausage and mash
komponentlari ikki valentli sintaktik birliklar hisoblanadi.

Gap tarkibidagi sausage and mash sintaktik birliklar implitsit tarzda obyekt
sintaksemani ham ifodalaydi, bu hol yugorida keltirilgan transformatsiya hosilasida
0’z aksini topadi, ya'ni qo’shimcha gilingan eating o’timli fe’lning obyekti bo’lib
xizmat giladi:

(3)... the gang would come to Fatty’s for his famous sausage and mash — ... the
gang would come to Fatty’s for the purpose of eating his famous sausage and mash
— ... the gang would come and eat ... sausage and mash.

Noyadroviy predikativ 2 — NP, komponent o’rnida bog’lama fe’l va sifat (cA)
turkumidagi so’z vositasida magsad ma’nosi vogelanishi mumkin:

4. He wanted them to be different (PAPT, 54).

Ushbu gap tarkibida to be different birikmasida final sintaksema mavjud bo’lib,
u want fe’li ta’siri ostida yuzaga chiqadi. Bu holatni almashtirish transformatsiyasidan
foydalanib aniglashimiz mumkin:

4) He wanted them to be different — His purpose was their being different.
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Final sintaksema noyadroviy predikativ 2 komponent (NP,) o’rnida kelib,
noyadroviy predikativ aloqa asosida noyadroviy tobe predikativ 1 (NDP;) bilan
bog’lanmoqda. Gap tarkibidagi them (NDP,) va to be different (NP,) birikmalari
o’rtasida predikativ aloga mavjudligini gapga aylantirish transformatsiyasi yordamida
aniglaymiz:

(4) He wanted them to be different — ... them to be different — ... they are
different.

Gap tarkibidagi komponentlarning morfologik xususiyatlari va ular o’rtasidagi
sintaktik alogalarini komponent va yunksion modellarda quyidagicha ifodalaymiz:

(4) He wanted them to be different
NP; . NP, . NDP; . NP, K.M.
Php VI Pnp CcA

T I T T "

Ushbu gapda final sintaksema bir valentli sintaktik birlik hisoblanadi, chunki
u fagat bir sintaktik aloga asosida gap qurilmasida vogelanmogda. Morfologik
Xususiyatiga ko’ra u sifat turkumidagi so’zning obyekt kelishigidagi kishilik
olmoshiga bog’lama fe’l bilan bog’lanishi orgali namoyon bo’ladi.

Noyadroviy tobe predikativ 2 — NDP, (VinfA) komponent o’rnida final
sintaksema infinitiv + sifat orgali ifodalanib kelishi kuzatiladi:

5. He looked back to make sure (PAPT, 52)

Mazkur gap qurilmasida final sintaksema infinitiv va sifat (to make sure)
birikmasi yordamida ifodalangan bo’lib, u noyadroviy tobe predikativ 2
komponenti o’rnida ikki sintaktik aloga asosida vogelanmoqda: 1) yadro predikativ
2 (looked) komponentiga tobe bo’lib, u bilan subordinativ aloga; 2) yadro
predikativ 1 (He) komponenti bilan predikativ munosabatga kirishib, noyadroviy
predikativ aloga asosida bog’langan. Gapning komponent va yunksion modellari
quyidagicha bo’ladi:

5) He looked back to make sure
NP, .NP,.ND . NDP, K.M.
Pnp VI Adv VinfA

“;—;E_—[— - Yu.M.

[
»

Ushbu gapda agentiv sintaksema He va final sintaksema make sure o’rtasida
predikativ. munosabat borligini gapga aylantirish transformatsiyasi usulidan
foydalanib isbotlaymiz:

5) He looked back to make sure — He ... to make sure — He makes sure.

Final sintaksemaning looked — protsessual aksional kausal sintaksemaga tobe
munosabatini savol qo’yish usuli yordamida aniglashimiz mumkin:

(5) He looked back to make sure — Why did he look back?

Yugoridagi misollar tahlilida aytilganidek, bu gapda ham to make sure
komponenti final semaga ekaligini in order yoki for the purpose of birikmalarini
qo’shimcha qilish orqali isbotlashimiz mumkin:
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(5) He looked back to make sure — He looked back in order to make sure yoki
He looked back for the purpose of making sure.

Magsadni ma’nosi implitsit tarzda ham ifodalanishi mumkin:

6. She tried to stop him from coming near the fire (PAPT, 30).

Ushbu gapda final sintaksema implitsit tarzda ifodalangan bo’lib, uni
transformatsiya usulidan foydalanib aniglashga harakat gilamiz. Bunda magsad
ma’nosi bir so’z bilan emas, balki bir nechta birikma vositasida ifodalangan. Berilgan
gapni Her aim is to stop him coming near the fire shakliga aylantirish agentiv
sintaksemaning maqgsadini ochib bermaydi. Magsadni aniglash uchun mazkur gap
semantikasiga pragmatik yondashuv talab qilinadi va u quyidagicha ko’rinish kasb
etadi:

6) She tried to stop him from coming near the fire — Her aim is to prevent him
from getting burnt.

Tahlil qgilinayotgan gap qurilmasi beshta sintaktik birlikdan iborat bo’lib, unda
yadro predikativ 2 va noyadroviy tobe komponentlar birikuvi final sintaksemani
anglatishga xizmat gilgan, deya olamiz. Gapning komponent va yunksion modellarini
quyidagicha tasvirlash mumkin:

(6) She tried to stop him from coming near the fire
NP, .__ NP, .NDP;. NP,.ND KM. 7
Pnp VfVinf Pnp prVvVg prS o

T T LT YuM. 7

Bajarilgan modellardan ma’lum bo’ladiki, gap tarkibida final sintaksema
noyadroviy predikativ va subordinativ alogalar asosida vogelanmoqda. Ular gap
qurilmasida yadro predikativ 2, noyadroviy tobe, noyadroviy predikativ 2 hamda
noyadroviy tobe predikativ 2 komponentlar o’rnida faollashadi. Shuningdek,
ajratilgan bo’lak tarkibida ham uchraydi.

Uchinchi bob “Final sintaksemali gaplarning funksional tahlili” deb
nomlanib, unda ingliz tili gap tarkibida kategorial belgilardan substansiallik,
protsessuallik va kvalifikativlik doirasida final sintaksemaning paradigmatik gatorini
aniglash, ularning o’rni va distributsiyasini belgilash hamda konnotativ variantlar
hosil gilish imkoniyatlarini ochib berish nazarda tutiladi.

Ma’lumki, substansiallik shaxs yoki predmetni, nominativ Xxususiyatga ega
bo’lgan tushunchalarni; kvalifikativlik shaxs va predmetlarning belgisini, migdorini,
hajmini, rangini, tusini, sifatini; protsessuallik harakat va holatni ifodalovchi leksik
birliklar orgali vogelanishi mumkin. Bu uchala kategorial belgilar gamrovida
nokategoeial final sintaksemaning variantlari sintaksem tahlil asosida ochib beriladi.

Ingliz tilida substansiallik, protsessuallik va kvalifikativlik doirasidagi barcha
sintaksema variantlari gap ichida, asosan, kauzativ sintaksemalardan keyin kelishi
kuzatiladi:

My parents used to move to Zomin for the summer because of their health
condition.

I don’t want to take part in this ceremony, lest someone would recognize me and
be aware of my stay in the town.
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He took some warm clothes with him in order not to get cold during his holiday
in the North.

Final sintaksema substansiallik bazasida gap oxirida for predlogli birikma holida
keladi. Bunda u final aksional, final obyekt yoki final stativ sintaksemalarni
vogelantirishi mumkin:

We stopped by the road for a rest.

| have done it for my mother.

He always does his best to be successful.

Protsessuallik gamrovida final sintaksemalar gap oxirida kelganda asosan
o’timsiz fe’llar bilan ifodalanadi. Agar o’timli fe’llar bilan ifodalansa, final
sintaksemadan keyin substansial obyekt sintaksema kelishi talab etiladi:

| regularly go to the gym to practice.

She hurried into her room to get dressed.

... he entered the kitchen t0 have something to eat.

Protsessuallik doirasida asosan passiiv final sintaksemalar gap oxirida kelishi
kuzatiladi, shuningdek ular gap boshida ajratilgan bo’lak vazifasida ham kelish
holatlari uchraydi:

| have just sent my article to be edited.

We are going to hang the poster higher to be clearly seen.

Kvalifikativ doirasida final sintaksemalar gap oxirida kelishi asosan stativ final
va kvalitativ final sintaksemalar bilan kuzatiladi, bunda mazkur birliklar bog’lama fe’l
va sifat yoki o’tgan zamon sifatdoshi bilan ifodalanadi:

She enjoyed lying on the white sands of the beach to be suntanned.

He decided to get finantial knowledge to be rich.

Final sintaksemalar gap boshida kelishi magsad holiga mantiqiy urg’u
berilganda yoki ajratilgan bo’lak vazifasida kelgan holatlarda kuzatiladi. Bu o’rinda
asosan final sintaksemalar kvalifikativlik va protsessuallik bazasida faollashadi:

To keep fit and strong, you should always work out in the gym.

Ingliz tilidagi final sintaksemalar gap qurilmasida ajratilgan bo’laklar, kesim,
magsad holi, to’ldiruvchi, aniglovchi, maqsad ergash gap va payt ergash gap
vazifalarida reallashadi va distributsiyada uchraydi.

Final sintaksemani aniglashda bitta sintaktik birlikni hisobga olish kifoya
gilmaydi, sababi magsad aynan bir harakatning umumiy bajarilishi emas balki, aniq
ganday yoki kimga yoki nimaga nisbatan bajarilishi kabilar hisobga olinishi talab
etiladi. Quyidagi gaplarni sintaksem tahlil gilish orgali final sintaksema variantlarini
va boshqa sintaksemalar bilan bog’lanish imkoniyatlarini ochib berishga harakat
gilamiz.

1. ... he turned to face the crowd (RJ, 220).

2. Eva closed her eyes, to absorb pictures of strange places and people (RJ,
214).

Mazkur gaplar tarkibida magsadni vogelantiruvchi sintaktik birliklar asosi fe’l
turkumidan bo’lganligi uchun kategorial belgilardan protsessuallik doirasida
nokategorial belgilarni aniglaymiz. Infinitiv shaklidagi fe’l magsadni anglatayotganini
in order, so as birliklarini qo’shimcha qilish orqali dalillaymiz:

1) ... he turned to face the crowd —-... he turned in order to face the crowd
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2) Eva closed her eyes, to absorb pictures of strange places and people — Eva
closed her eyes, so as to absorb pictures of strange places and people.

Tahlil gilinayotgan gaplarda NP1P1 o’rnidagi he (1), Eva (2) substansial ikki
karra agentiv (SbAgAQ) sintaksemani ifodalab, NP2 o’rnidagi turned (1), closed (2) —
protsessual aksional (PrAc) sintaksemalar bilan yadro predikativ aloga asosida
bog’langan, NDP2 o’rnidagi sintaktik birliklar protsessual aksional final (PrAcFn) —
to face (1) va protsessual stativ — to absorb (2) sintaksemalarni ifodalaydi va NP1P1
komponent bilan noyadroviy predikativ, NP2 komponent bilan subordinativ alogaga
kirishadi. Gapning noyadroviy tobe komponentlari substansiallik doirasida obyekt
lokativ allativ (SbObLcAl) — the crowd (1) va obyekt — pictures (2) sintaksemalarni
ifodalaydi va NDP2 komponentga tobelanib keladi. Shuningdek, ikkinchi gapda ND
komponentlar o’rnida substansiallik doirasida posessiv (her, of places and people) va
obyekt (eyes) sintaksemalar hamda kvalifikativlik doirasida kvalitativ (strange)
sintaksemalar ham mavjud.

Yugorida tahlil gilingan gaplarning sintaksem modeli quyidagicha tasvirlanadi:

(1) ... he turned to face the crowd.: SbAgAg . PrAcCs . PrAcFn . SbLcOb;

(2) Eva closed her eyes, to absorb pictures of strange places and people:
SbAgAg . PrAcCs .SbPs . SbOb . PrStFn . SbOb . QIfQIt . SbLcPs . SbPs.

Final sintaksema, aksariyat hollarda, qo’shma gaplar tarkibida uchraydi,
shuningdek, boshga bir harakat yoki holatga imkoniyat yaratish (Psb — inglizcha
imkoniyat ma’nosini beruvchi possibility so’zidan olingan) semasini ham o’zida
mujassamlashtiradi. Bu holatni quyidagi gaplar tarkibida ko’rishimiz mumkin bo’ladi:

3. Although he left the door ajar to let in more light, there was still very little of it
(RJ, 126).

4. He put it back into the tin bath to let it soak up in a little more water and so
soften ... (RJ, 128)

Tahlil gilinayotgan (3) gap tarkibidagi to let in more light birikmasi muayyan
holatni o’zgartirish, mavjud vaziyatga ko’proq imkon berish magsadi ma’nosini
ifodalaydi va u protsessuallik doirasida namoyon bo’ladi. Odatdagidek, magsadning
amalga oshishiga sabab bo’luvchi birlik protsessual aksional (left) sintaksema bo’lib
ergash gapning kesimi vazifasida kelgan. Magsadning reallashuvida vosita bo’luvchi
instrumental sintaksema the door elementida aks etgan. Ushbu gapda ajar unsuri holat
kategoriyasi bo’lib, u tarz sintaksemani (Mn — inglizcha manner so’zidan olingan)
vogelantiradi. Mana shu masalada tilshunoslar o’rtasida bahsli fikrlar mavjud®:
ko’pchilik olimlar holat kategoriyasini alohida gap bo’lagi bo’la olmaydi, ular
bog’lama fe’llar bilan birikib ot-kesim vazifasini bajaradi*’, degan fikmi olg’a
suradilar. Bizning nazarimizda ushbu ajar komponent left harakatining holatini
anglatmoqda. Gap tarkibidagi keyingi komponent light substansial agentiv sintaksema

“ Carter R, McCarthy M. Cambridge grammar of English. — Cambridge university press, 2006. — P. 447.
https://studopedia.com.ua/1_254038 THE-WORDS-OF-THE-CATEGORY-OF-STATE.html#google_vignette;
WBanosa WN.I1, Bypnakosa B.B., ITouenmos I'.I'. TeopeTuueckast rpaMMaTiKa COBPEMEHHOTO aHIIMHUCKOTO SI3bIKA. —
Mocksa: Beiciias mkoma, 1981, — C. 37.

! Unoww B. A. Crpoii COBpeMEHHOT0 aHTJIMHCKOTO si3bIKa. - 2-¢ 3. — JI.: [IpocBemenue. Jlenunrp. otn-uue, 1971.
—C. 56.
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hisoblanadi, more esa kvalifikativlik doirasida kvantitativ additive sintaksemani aks
ettiradi. Shunday qilib mazkur gapning sintaksem modeli quyidagicha:

3) ... he left the door ajar to let in more light.... SbAg . PrAcCs . SbOblns .
QIfMn . PrAcFn . QIfQunAdd . SbAg;

Navbatdagi (4) gap tarkibida birinchi final sintaksema (let) inkon yaratish
semantik variantiga ega bo’lsa, ikkinchi final sintaksemalar uyushib kelgan (soak up
and soften) va protsessuallik bazasida stativlikni anglatgan. Yuqorida tahlil gilingan
gaplardan fargli ravishda ushbu (3,4) gaplarda ega vazifasidagi sintaktik birlik ikki
karra agentivlikni anglatmayapti, chunki keyingi harakatlar ega vazifasidagi shaxs
(he) tomonidan emas, balki tobe bo’lak, ya’ni to’ldiruvchi vazifasidagi birliklar (door,
light, it) tomonidan amlga oshmoqda.

Sabab va payt ergash gaplarda ham maqgsad ma’nosi implitsit tarzda ifodalangan
bo’lishi mumkinligini quyidagi misollarda ko’rib chigamiz:

5. He shouted the last words, because he wanted them to reach the secretary’s
ears (RJ, 163).

6. You d better hop it before one of them catches sight of you (RJ, 169).

Ushbu gaplarda magsadni aniglash uchun transformatsiya metodidan
foydalanamiz:

5) He shouted the last words, because he wanted them to reach the secretary’s
ears. — He shouted the last words so that they would reach the secretary’s ears;

6) You'd better hop it before one of them catches sight of you — You'’d better
hop it in order that no one would catch sight of you.

Beshinchi gap bo’lishli shaklda, oltinchi gap inkor shaklda transformatsiya
gilingan. Inkor shakl olishiga sabab before bog’lovchisi hisoblanadi. Final sintaksema
would reach nutq fe’li bilan vogelangan protsessual aksional sintaksemaga
bog’langan va o’ziga substansial partitiv (ear) sintaksemani tobelantirgan. Bundan
tashqgari sabab ergash gap tarkibida ham to reach final sintaksema bo’lib, protsessual
stativ (want) fe’liga bog’lanib kelgan.

Oltinchi gapdagi would catch sight birikmasi protsessual aksional final negativ
sintaksemani ifodalaydi, bosh gapdagi protsessual aksional preferansiv®® ('d better
hop) sintaksemaga bog’lanadi. O’z navbatida unga obyekt sintaksema (of you) tobe
bog’lanib keladi.

Gaplar quyidagi sintaksem modelga ega bo’ladi:

(5) He shouted the last words, because he wanted them to reack the secretary’s
ears: SbAg . PrAcCs . QIfOr . SbOb . SbSt . PrStFn . SbObAg . PrAcFn . ShPs .
SbPrt;

(6) You'd better hop it before one of them catches sight of you: SbAg . PrAcPrf .
SbODb . ShCl . SbTI . PrAcFnNg . SbOb.

Tadqiqiot jarayonida to’plangan misollar tahlili asosida shuni ayta olamizki,
uyushiq kesim o’rnida kelgan final sintaksema substansial yoki kvalifikativ kategorial
belgilardan bo’la olmaydi, u faqat protsessuallik doirasida aksionallikni ifodalay olishi
mumkin. Fikrimizni quyidagi gap tahlili bilan dalillashga harakat gilamiz:

7. He opened the door and pushed Dodo out (RJ, 173).

*2 Inglizcha preference so’zidan olingan bo’lib, afzal bilish, tavsiya gilish semalarini anglatadi.
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Mazkur gap tarkibida ikkinchi uyushig NP2 komponenti magsadni
vogelantirishini transformatsiya metodi yordamida quyidagicha aniglaymiz:

7) He opened the door and pushed Dodo out. — He opened the door to push
Dodo out. — He opened the door in order to push Dodo out.

Gap tarkibidagi NP1 o’rnidagi sintaktik birlik He substansiallik bazasida ikki
karra agentivlikni, NP2 o’rnidagi opened — protsessuallik gamrovida aksional kauzal,
pushed — aksional final direktiv sintaksemalarni vogelantiradi. Tobe komponent Dodo
— substansial ob’yekt, out — substansiallik doirasida lokativ allativ sintaksemalarni
ifodalaydi. Gapning sintaksem modelini quyidagicha tasvirlaymiz:

(7) He opened the door and pushed Dodo out: SbAgAg . PrAcCs . PrAcFnDr .
SbOb . SbLcAl.

Bitta gapda bir nechta final sintaksema bo’lishi va biri o’zidan keyingisiga
nisbatan sabab bo’luvchi harakatni ifodalashi ham mumkin. Buyruq gaplar tarkibida
maqgsad ifodalanishi ko’p kuzatiladi, sababi so’zlovchi o’zining magsadiga erishish
uchun kimnidir nimadir gilishga undaydi.

Ingliz tilida ifodalangan substansial, protsessual va kvalifikativ final sintaksema
variantlarini  aniglashda eksperiment metodining turli usullaridan, ya’ni o‘rin
almashtirish, gqo‘shimcha qilish, savol qo‘yish kabi transformatsiyalardan foydalanish
mumkin.

XULOSA

1. Ikkinchi darajali bo‘laklardan biri bo‘lgan hol tilshunoslikda turlicha
ta’riflanadi. Ayrim darsliklarda hol gap bo‘lagi sifatida kesimga hamda aniglovchiga
yoki boshga bo‘laklarga daxldorligi va harakat belgisini yoki belgining belgisini
ifodalashi ta’kidlansa, boshqa bir tilshunoslar tomonidan “adverbial modifiar” atamasi
holning xususiyatlarini aks ettirishga unchalik mos emasligi da’vo gilinadi.

2. “Adverbial” deganda ikki xil tushuncha mavjud, lekin ikkalasi ham
ko‘zlangan magsadni ko‘rsatmaydi.  Birinchidan, hol har doim ravish bilan
ifodalanadi, degan tushuncha noto’g’ri, chunki hol turli morfologik vositalar
yordamida ifodalanishi mumkin. Ikkinchidan, hol har doim fe’Ini aniglaydi degan
tushuncha ham noto’gri, chunki hol gap tarkibida sifat, ravish, ot yoki fe’l kabilar
yordamida ifodalangan gap bo’lagi bo‘lishi mumkin. Umuman olganda, hol
hodisasiga doir xilma-xil ta’riflar mavjudligi ushbu gap bo‘lagining atroflicha
tavsiflanmaganidan dalolat beradi.

3. Hol ikkinchi darajali bo’laklardan biri bo’lib, ish-harakatning bajarilish
holatini, usulini, 0’rni va paytini, sabab va maqsadini, shart va to’sigsizligini hamda
miqdor-darajasini bildiradi. Shuningdek, hol biror ish-harakat holatini boshga u yoki
bu ish-harakat holatiga 0 xshatish orqali anglatishi ham mumkin. Shu xususiyatlariga
ko’ra hol quyidagi turlarga ajratiladi: ravish holi, o’rin holi, payt holi, sabab holi,
magsad holi, migdor-daraja holi, shart holi, to’sigsizlik holi va giyoslash holi.

4. Hol quyidagi sakkiz xil usulda vogelanishi o’rganildi: 1) alohida ravish bilan;
2) hokim so’z ravish bo’lgan so’z birikmasi bilan; 3) predlogli ot, olmosh, son bilan
yoki predlogli otli birikma bilan; 4) predlogsiz alohida ot yoki otli birikma bilan; 5)
fe’lning shazssiz shakllari bilan; 6) fe’lning shaxssiz shakllari gatnashgan oborotlar
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yoki qurilmalar bilan; 7) bog’lovchi vositasida faollashuvchi ot, sifat, ravish, predlogli
birikma, sifatdosh, infinitiv, infinitivli yoki sifatdoshli oborotlar bilan; 8) qo’shma
gaplar tarkibidagi ergash gaplar bilan.

5. Magsad holi vazifasidagi unsur uchun quyidagi xususiyatlar majmui
aniglangan: bisituativlik (“vosita” + “maqgsad”), predikat harakati bilan infinitiv
harakatining kauzal shartliligi, propozitsiyaning ijodiy turi, infinitiv harakatining
boshqarilishi, infinitiv harakatining nofaolligi (amalga oshirilgan magsadlardan
tashqgari), “bir vaqtning o’zida’gi taksis munosabatlari (amalga oshirilgan magsad
uchun), subyektning antroponimiyasi, subyektning faolligi.

6. Magsadni ro’yobga chiqarish bosqichlarini faollashtiruvchi fe’llar bir nechta
guruhlarga bo’linadi: 1) tuzilishiga ko’ra bir tarkibli, ikki tarkibli, uch tarkibli; 2)
leksik ma’nolariga ko’ra intensional va nointensional fe’llar, maqgsadni amalga
oshirish istagi, niyati, uni amalga oshirish uchun ko’rilgan tayyorgarlik va urinish
jarayonlarini anglatuvchi fe’llar. Shuningdek, magsad fe’llari muvaffagiyatga erishish
vositalaridan biri sifatida muvaffagiyat chetki guruhiga Kiritish mumkin.

7. Final (magsad) sintaksemalar gap qurilmasidagi o’rni va distributsiyasiga
ko’ra gapning boshida, o’rtasida va oxirida kelish holatlarini kuzatdik. Final
sintaksema gap boshida kelganda ajratilgan bo’lak tarkibida protsessuallik bazasida
uchraydi. Gap o’rtasida o’timli fe’l bilan ifodalangan protsessual final sintaksemalar,
substansial final va kvalifikativ final sintaksemalar kuzatildi. Gap oxirida asosan,
substansial final sintaksemalar kelishini aniglandi.

8. Final sintaksemalar distributsiyasi haqida xulosa qiladigan bo’lsak, ular
asosan obyekt va aksional sintaksemalar qurshovida bo’ladi. Shuningdek, tarz,
attributuv, kauzativ sintaksemalar bilan ham bog’lanadi; darak, so’roq, buyruq gaplar,
parallel konstruksiyalar, ritorik so’roq gaplar tarkibida qurshovda kelishi aniqglandi.

9. Ingliz tili sintaktik sathda final sintaksemalar gatnashgan gaplarni sintaksem
tahlil qilish orgali aniglandiki, magsadni ifodalovchi sintaktik birliklar asosan
protsessuallik va substansiallik doirasida vogelanadi, protsessual final sintaksemalar
NP2 o’rnidagi protsessual aksional, protsessual aksional kauzal, protsessual stativ
hamda NP1 o’rnidagi substansial agentiv, substansial stativlik yuklatilgan, substansial
stativlik yuklatilgan obyekt sintaksemalarga bog’lanadi; substansial final
sintaksemalar NP1 komponentlarga bog’lanmaydi, ular NP2 o’rnidagi protsessual
aksional kauzal va protsessual stativ kauzal sintaksemalarga bog’lanadi.

10. Protsessuallik gamrovidagi final sintaksemalar o’zlariga substansiallik
doirasidagi obyekt, instrumental, partitiv, lokativ sintaksemalarni tobelantiradi.
Substansial final sintaksemalar boshga sintaksemalarni tobelantirish  holati
kuzatilmadi. Kvalifikativlik doirasida final sintaksemalarning stativ va qvalitativ final
variantlari aniglandi.

Umuman olganda mazkur tadgigotda final sintaksemalarning ifodalanishi, leksik
va sintaktik alogalari, pragmatik xususiyatlari, komponent tahlili va sintaksemalari
paradigmatikasi tadqiq etildi va o’n oltita sintaksemalar variant aniglandi.
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BBEJEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa ¢puaocodpun (PhD))

AKTYaJlbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl auccepranmu. [Iparmarnyecku
OpPUEHTHUPOBAHHBIC HCCIIECOBAHMS B MHUPOBOW JIMHTBUCTHKE MOKa3aJld, YTO S3bIK
BBIPA)XAET MOHATHUS B COZHAHUH FOBOPSIILIETO BO BHES3BIKOBBIX CUTYyalUsIX. B kaxkaom
S3bIKE OMPEEIIEHHOE MMOHATHE BHIPAKACTCS PA3IMUYHBIMU CIIOCOOAMH U CPEJICTBAMH.
[Ipy wuHTEepHpeTaluy KaTerOpPHAJbHBIX 3HAKOB OHTOJIOTMYECKHE IPUHIIMITBI
PacKpbIBAIOT CYIIECTBOBAHME CEMAaHTHUECKUX KaTeropuil B IIpOIEcce pealbHOU
peUeBOi JEATEILHOCTH Ha OCHOBE JIMHTBUCTUUYECKUX Teopuil. Jto0ast yenoBeueckast
NEATEIIbBHOCTh UMEET OIPEHACIEHHYIO LI€JIb, U U3Y4AaeTCA IMPOLECC peanu3aluu e
sraroB. Kareropust ¢uHATPHOCTH OBbTa OOBEKTOM psa WCCICIOBAHUNA B
JUHTBUCTUKE. B HameM wuccieqoBaHUM, B OTIUMYKME OT TMPOBEACHHBIX paHEe
MCCIIeIOBAaHUM, POBOJAUTCS CUHTAKCEMHBIN aHAIN3 JIEMEHTOB, BHIPAKAIOIIUX 11E/b,
Y paCKpBIBAIOTCS UX MTparMaTU4eCcKue CBOMCTRA.

B MupOBOIl JUHTBUCTHKE CIIOCOOBI peanu3ali KaTeropuu (HUHATBHOCTU
M3YUYEHBI HEJOCTATOUYHO. B criernuanbHbIX MCCIEIOBAHUSAX aHATM3UPOBAUCH TOIBKO
WHIUBU]IyaJbHBIE CPEJCTBA BBIPAXEHHMS] 1€ B YacCTHOCTH, B paMKax
MHTEHIIMOHAJILHOCTHU C MICUXOJOTUYECKOW TOYKU 3PEHMS], B CPABHUTEIBHOM ACIIEKTE.
B uenom, B mpoBeNEHHBIX HCCIIEAOBAHUSX KaTeropusi (PMHAILHOCTH B OCHOBHOM
M3y4aJlaCh BO B3aMMOCBSI3M C Kareropued HamepeHus. Kareropus nemu sBisercs
O00BEKTOM H3YyUEHUSI HE TOJBKO JIMHTBUCTHKHU, HO U PsiJia COLMATBHBIX HAyK, TAKUX
KaK punocodpus u ncuxosnorusi. CleqoBaTenbHO, HEOOXOAUMOCTh N3YUYEHUS TaHHOU
KaTerOpUU C CEMaHTUKO-TIParMaTHYeCKOM TOYKU 3pPEHUs CBUACTEILCTBYET 00
AKTyaJIbHOCTH TEMbI JAHHOW JUCCEpTaIUU.

B nocnennue rogpl B Hallel crpaHe oco00e BHUMaHHE YAENSETCS NU3yYEHUIO
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB W TPOBEJACHUIO HAYYHBIX HCCICIOBAaHUN 10 CHCTEME
WHOCTPAHHBIX SI3IKOB. Kpome TOro, Ha OCHOBE HOBBIX IOJXOJIOB IIHPOKO
UCCIICAYIOTCSl CTPYKTypa S3bIKa, AKTHBHU3AIUS SI3bIKA B PEYM, CHUHTAKCUYECKHE,
CEMaHTUYECKHEe, MPArMaTUYeCKue W KOMMYHUKATHUBHBIE CBOWMCTBA SI3bIKA. Takum
obOpa3om, mpoBefieHa d(hdeKkTBHAS paboTa MO BOMPOCAM ONMCAHMS BBIPAKEHUS
SI3BIKOBBIX €MHMII HA CHHTAaKCHYECKOM YPOBHE METOJIOM CHHTAaKCEMHOIO aHaju3a,
OMPEICIICHUI0 CUHTAKCMYECKMX OTHOIIEHWA HAa OCHOBE CHHTAKCHUYECKOW
BAJICHTHOCTH, BBISIBJICHUIO KAaTETOPUATBHBIX W HEKATErOPUAIbHBIX MPU3HAKOB
CHUHTaKcHYecknx Kareropwii. (OOoramieHne (GyHIAMEHTAIBHBIX — HCCIECTOBAHUN
HOBBIMM HAITPABJICHUSMU B COOTBETCTBUHM C TPEOOBaHUSIMU BPEMEHU W Pa3BUTUE
MEKTyHApOIHOTO HAYYHOT'O COTPYIHAYECTBA, TOAUYEPKHYThIE B YKa3e «O cTpareruu
«Y30ekuctan — 2030», Toe B KauecTBE NPUOPUTETHBIX 3a/lady  O00O3HAYEHBI
«MOAJIEp’KKa  MOJIOJBIX  HccienoBarened B o0nacTd  (pyHAAMEHTAIbHBIX
WCCIICIOBAHUN 1O  CPAaBHUTEIBHOMY  M3YUEHHIO  SI3BIKOB,  pPAaCUIUPEHHE
WHHOBAITMOHHOMN JIEATEIBHOCTH, €€ MOJECPHM3AINSI U KOMMEpPIHMATIU3alis HayYHBIX
PE3yIIBTATOBY , TAKIKE 00YCIOBIHBAIOT HEOOXOIMMOCTD OOOTAIIEHHUS] COBPEMEHHOI
JVMHTBUCTUKY UHHOBAIIMOHHBIMU MPUHITUITAMHU W KPUTCPUSIMHU.

! Vkas [pesunenra Pecyonuku Y36ekuctan, ot 11.09.2023 r. Ne VII-158 “O crparerumn «Y36ekucran— 2030y //
https://lex.uz/ru/docs/6600404
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JlaHHO€ JMCCEepPTAIMOHHOE MCCIEIOBAHUE B OMNPEACNIEHHOM CTENEHU CITY>KUT
peanmm3anuu 3aaa4, 0003HaYeHHBIX B Ykazax IIpesuaeHra Pecrybmuku Y30ekucTan
No VII-5847 ot 8 oktsa0ps 2019 roma «OO0 yrBepxkaeHuu KoHIENnuu pa3BUTHS
CHCTEMBI BhICIIero oopazoBanus Pecyommku Y36ekuctan 10 2030 romay», Ne YII-60
ot 18 suBaps 2022 roma «O Crparerun passutusi HoBoro Y3bekucrana na 2022-
2026 roap», B [locranoBnenusx Ilpesunenta Pecriyomuku Y3oekuctan Ne ITI1-3775
or 5 utoHsd 2018 roga «O JOMOJHUTEIBHBIX MEpax IO IOBBIIMICHUIO KayecTBa
0o0pa3oBaHUsl B BBICIIUX OOPA30BATEIBHBIX YUPSKIACHUSIX U OOCCIICUCHHIO WX
AKTUBHOTO YYaCTHS B OCYIIECTBIIIEMBIX B CTpaHE IMIMPOKOMACIITA0HBIX pedopmaxy,
Ne T1I1-4884 ot 11 HOs10pst 2020 roxa «O AONOTHUTENBHBIX MEpax MO AabHEUIIEMY
COBEPIICHCTBOBAHUIO CHCTEMBbI OOpa3oBaHus u BocnutanHusp», No TII1-4963 ot 25
aaBapst 2021 roma «O Mepax MO MOIJAEPKKE HAyYHO-UCCIIEI0BATEIBCKOM
JESITEIBHOCTH B cpepe HApOJAHOrO 00pa3oBaHHsS M BHEIAPEHUIO CHUCTEMBI
HEeNpephIBHOrO npodeccruoHanbHOro pasputus», Ne I1I1-5117 ot 19 mas 2021 ronxa
«O Mepax IO TOJHATUIO HA KAYECTBEHHO HOBBIM YpPOBEHb JEATEIBHOCTH I10
MOMYJISIPU3AIMA U3YYCHHUS] WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B PECITyOJIMKE Y30CKHUCTaH», a
TaK)Ke IPYTruX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX JTOKYMEHTAX, OTHOCSIIUXCS K JaHHOU cdepe.

CooTBeTcTBHE MCCJIEI0BAHUSA NPUOPUTETHBIM HANPABJICHUSIM Pa3BUTHS
HAYKM ¥ T€XHOJIOTHII pecnmy0auku. /[uccepTalimnoHHOE UCCIIC0OBAHUE BBITIOJIHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHHIM HAIIPaBICHUEM pPa3BUTUS HAYKH W TEXHOJIOTHM
pecnyoimku |. «CoruanbHoe, MpaBOBOE, SKOHOMHUYECKOE, KYJIBTYPHOE, JTYXOBHO-
MPOCBETUTENBCKOE PA3BUTHE HH(OPMAIIMOHHOTO OOIECTBA U JAEMOKPATUYECKOTO
rocy/1apCcTBa, pa3BUTHE MHHOBAIIMOHHON SKOHOMUKI.

CreneHb H3y4YeHHOCTH Mpo0JieMbl. B MHpOBOM JMHIBUCTHKE KaTeroOpus
(UHAIBHOCTH HAXOAWUTCA B IIEHTpPE BHUMAaHHUS JIMHTBUCTOB. B 9Toil cBsi3u
€BpONEICKHE y4YeHble UCCIENOBAIM 1elb Ha OCHOBE (UIOCOPCKOro U
IparMaTU4IecKoro MOJIXO0B: HaAeH BbIpakeHbl B Tpynax J.L.Austin, M.Dumment,
G.Frege, J.R.Searle, D.Vanderveken, F.G.Droste® m BO MHOrHX y4eGHHKAX'.
[Iparmatudeckue, (QyHKIHMOHATBLHO-CEMAHTHYECKHE OCOOCHHOCTH HCCIICTYEeMOM
KaTeropuHu BBIPAXEHBI B padOTax TaKMX PYCCKUX JIMHTBUCTOB, kak A.B.boHmapko,
O.Tyccepns, W.ILCycoBa, A.A.JleontheBa, I1.D.Ctpoccona, H.H.Ka3pinyO,
11.B.JIeBonrunoii, Cor Men I'ona, J1..CMypoBoii'.

2 Austin J.L. How to Do Things with Words. — Oxford: Clarendon Press, 1962. — 168 p.; Dummett M. Frege:
Philosophy of Language. — Cambridge: Harvard University Press, 1981. — 708 p; Searle J.R. 1968. Austin on
Locutionary and Illocutionary Acts // Philosophical Review. — Vol. 77. — No. 4. — P. 405-424; Searle, J.R. et
Vanderveken D. Foundations of Illocutionary Logic. Cambridge: Cambridge University Press, 1985. — 431 p.; Katz
J.J. Propositional Structure and Illocutionary Force: A Study of the Contribution of Sentence Meaning to Speech
Acts. — Hassocks, Sussex: Harvester, 1977. — 249 p.; Droste F.G. Intention, Meaning, Interpretation // Lingua. —
Amsterdam. — 1968. — Vol. 21. — P. 126-134.

® Intentionality. — Cambridge: Cambridge University Press. 1983. — 278 p.

Bonmapko A.B. I'pammarnueckas kateropust m koHTekct. — JI.: 1971. - 112 c.; I'yccepns O. Jlormdeckue
uccnenoBanus. Yacts 1. — CII6., 1909. — C. 29-32.; Cycos WN.II. CemaHTH4eCKast CTPYKTypa NpeiokeHus. -Tya:
T'oc.nen. uncruryt, 1973. - 142c.; JleontseB A.A. JlesTeNbHOCTb, CO3HAHUE, TUYHOCTh. — M.: M34-BO MOJUT. JIUT.
1975. — 303 c.; Crpoccon I1.®. Hamepenne u KOHBEHIUS B pedeBhIX akTax. — M., 1986. — Brimn.17: Teopus peueBbix
aktoB. — C. 131-150.; Ka3piny6 H.H. CucremHo-(hyHKIMOHAIBHOE HCCIIEI0BAHNE MHTEHIIMOHAIBHBIX I1arojioB (Ha
Marepuale COBPEMEHHOTO aHIIIMICKOro s13b1ka): ABToped. aucce. ... kana. ®unon. Hayk. Cankr [lerepOypr, 1991. —
17 c.; Jleoutuna N.b. IleneBrie cnoBa u HauBHas Teneosorus: Jucc. ... kana. ¢unon. Hayk. — M., 1995. — 224 c;
Con Men I'oH. BripaxkeHue cMbIcia «1ejIb» CpeicBaMK cuHTakcuca / Pycckuil s3bik B mkone. — 1998. - Ne2. — C.
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Psin y30€KCKMX JMHTBUCTOB BEAyT HCCIENOBaHUS B OOJACTH CHHTAKCHKO-
CEMAaHTUYECKUX KaTeropuid, (PYHKIMOHAJIBHOIO CHHTaKCHCa W JIMHIBUCTHYECKON
nparMaTUku. B uyacTHOCTH, 3()(EKTUBHO UCMONIB30BAHBI PE3YJbTAThl HAYUHBIX
HCCJICIOBAaHUI V.YcmoHoBa, P.Acanoga, III.Cadaposna, I".MupcaHnosa,
H.HacpyJIJIaeBOI?IS.

I".A.CepeOpsikoBa, HcCleAysl  CEMaHTUKO-CHUHTAKCUYECKHE  OCOOEHHOCTH
xorctpykimu N + is going + infinitiv, yaemnser 0co6oe BHUMAHNE BBIPAXKESHHEO LS.
R.B.Brandom wu3yuyan 3HaueHHWe 1[I HAa OCHOBE MPAarMaTU4eckoro H
UHPEPEHIIMAIPHOTO  TMOJXO0Aa B  paMKax TEPMHHA «UHTEHIIMOHAJIBHOCTBHY,
COCPEIOTOUYMBIINCH Ha CBA3AX MEXAY CO3HAHMEM M S3BIKOM, (HIOCOPCKUX
TEPMHHAX M COOOpakeHHsx . OOCYKTAIOTCS IMCKYPCHBHBIE H IPAKTHUCCKHE
0COOEHHOCTM HMHTEHLMOHAIBHOCTH, a TaKXK€ WX TMEpeAarolfe W MPUHHMAIOIINE
M3MEPEHUSL.

IIpy M3ydeHHH OTHOILICHMIT [E/H ¥ 3HAYCHHS B €CTECTBEHHBIX A3bIKAX®, TEPMHH
«MHTEHIMOHAIILHOCTEY)  HCHOJB30BAJICS M HMHTEPIPETHUPOBAICS KaK CpPEACTBO
peanm3anuy WUIOKYTHMBHOM pEYEBOM JEATENBHOCTH. B cTaThe INpHU3HAETCA, 4TO
€IMHULBL, BBIPAKAMOIIME IEIb SBISIOTCA KIIOYOM K CBSI3M MEXIY CO3HAHHEM,
A3BIKOM U MUPOM.

Jlpyrue cpenctBa BBIpAKEHHMS IIEIM TAaKKE 4YacTUYHO ObUTM  OOBEKTOM
CHELUUANIbHBIX ~HUccaenoBaHuil. (OOCTOATENLCTBO 1LEAM H3Yy4alloch B COCTaBe
TPEUIOKEHHS HAPSMy C APYTMMH BHaMu oGcrosTensets’, JILU.CMypoBa m3ydama
(DUHATIBHBIC CHHTAKCEMBI , OJHAKO YUCHbIH HE MPOBOMIIA AHATH3 PArMATHICCKHX
CBOMCTB (PMHAJIbHBIX CUHTAKCEM.

CeMaHTHUKO-CUHTAKCUYECKUM aHaJIN3 KOHCTPYKLHW, BBIPAXKAIOIIUX LETb,
MPOBOAWJICS Ha TpUMEpPEe SKOHOMHUYECKHX TEKCTOB . B  Hem TepMmuH
«AHTEHLIMOHAILHOCTBY» HUCHOJBb3YeTCs JUIsi O003HAUEHHUS! EIUHMII, BBIPAKAIOLIMX
CeMy LM, U PACKPHIBAIOTCS €€ HCIIOIb30BaHUE B (DYHKUIUH OOCTOSATENILCTBA LIENH,
JEKCUYECKUE €IMHMIIbI, BbIpAXKAIOIIMEe €€, B OCHOBHOM HWH()UHUTHBHBIC
KOHCTpyKIMH. OpfHaKko, Ha Hall B3MVIAJ, (UHAIbHAS CHHTAKCEMa MOXKET ObITh

89-95.; Cmyposa JI.W. BapuanTHocTh (pUHANBHBIX LIENEBBIX CHHTaKceM: ABToped. aucc. ... KaHJ. (UIIO. HayK. -
Cankr [TetepOypr, 1995.-21 c.
®> Usmanov U.U. Actual problems of English Theoretical Grammar, Samarkand, 2015, Acagos P.M. Huru3 tru
cojyia ram KypwiMallapuaa MOHOBAJEHTIN Ba IMOJMBAICHTIM KOMIOHEHTJIAPHUHT CHHTaKceM TaxJiwii /¢ui.dan
oyiinua Qan.gok. (PhD). mucc. aBroped. — Tomkent: 2018. — 27 6., Cadapos I.C. [IpuHUMOBI cHCTEMHO-
CEeMaHTUYECKOTO aHalu3a cuHTakcuueckux equnaui,.— Tamkent: TTTIN, 1983. — 98 c.; Mirsanov G. K. Exploration
of Aspectual Semantics Within Motion Verbs. Cognitive Approach // f3pix u xynetypa. — 2018. — C. 15-20;
Nasrullayeva N. Z., Davronovna R. S. Comparative Analysis of the English and Uzbek Proverbs About Human's
Intellect //American Journal of Pedagogical and Educational Research. — 2023. — T. 9. — C. 77-80.
® CepebpsikoBa T'.A. I'paMmaTHuecKkuii CTaTyC ¥ CEMAHTHKA KOHCTPYKIMH + HHQHHHTHB B COBPEMEHHOM
AHTIIMICKOM s13bIKe: ABTOped. ancc. ... Kaua. ¢pwion. Hayk. — M., 1982. - 22 c.
" Brandom R.B. Intentionality and Language: A Normative, Pragmatist, Inferentialist Approach / The Cambridge
Handbook of Linguistic Anthropology. 2011. — 19 p.
8 Candida de Sousa Melo. Intentionality and Meaning in Natural languages / The Journal of Intercultural Studies.
2014. — P. 75-91. http://doi.org/10.18956/00005389

CamoitnoBa H.JI. CwmbicnoBble (QyHKIHMM O0OCTOSITENbCTBA B CTPYKTYpe NpeNIOKeHHs (Ha Marepuae
COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO SI3bIKa): ABTOpEd. Aucce. ... KaHA. Gpuioi. Hayk - M., 1982. - 21 c.
10 Cwmyposa JI.U. BapuanTHOCTh (pUHAIBHBIX LENEBBIX CHHTaKCceM: ABTOped. AucC. ... Kaua. ¢uion. Hayk. CaHKT-
[etepOypr, 1995.-21 c.
! Huccen ®.X. CeMaHTHKO-CHHTAKCHUCCKHH aHAIN3 MHTCHIMOHATBHBIX KOHCTPYKIMI (Ha MaTepuaje aHTJIUHCKUX
TEKCTOB YKOHOMHUYECKOH TeMaThku): ABToped. mucc. ... kaua. ¢uion. Hayk - Camapa, 2000. - 26 c.
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BBIPQKCHA U JIPYTUMHU JICKCUUECKUMU €IMHUIIAMH, TIOMUMO MH()UHUTHBA, U MOXKET
HCIIOJIb30BAaThCS B Pa3HBIX CHHTAKCHMYECKHX TO3MIMAX B TMPEAJIOKEHUU. MBI
JIOKa3bIBAEM HaIlly TOUKY 3pEHHsI HA OCHOBE aHaJIn3a IIPUMEPOB BO BTOPOM U TPETheH
IJIaBax JIMCCEPTAIIUU.

AHanm3 npeaiokeHnii ¢ (pMHaTBbHBIMA CUHTAKCEMaMH ITyTEM pa3ielicHUs UX Ha
KOMITOHEHTBl W CHHTAKCEMbl TMPOBOJMJICS HA OCHOBE HAyUYHBIX MCCIIEI0BaHUN
AMMyxuna, JLU.FOpbeBuua, VY.Y.Ycmonona, 3. K.MyxtopoBa, P.J.Kusmona,
I.C.AmrypoBa,  JI.T.KyGeiicunoBoir, = B.b.Apucrosoit, M.P.)KomisibekoBoid,
M.C.KatomoBoii, P.M.AcanoBa, M.M.O6nokynoBoii. [Ipu 3TomM ObLIM BBISBICHBI
CHHTAKCUYECKHE CBSI3U, KOTOPBIC COCAWHSIOTCS TIPU AaKTHBAMH (HUHATBHBIX
CUHTAaKCEM B  MPEUIOKEHUM,  KATCTOPUAIbHBIE UM HEKATeropuasbHbIC
mudGepeHITMATbHbIE  CHHTAKCUKO-CEMAHTUYECKUE  TIPU3HAKHA, KOTOphIE  OHH
BBIPAXKAIOT, a TAK)KE BO3MOXKHOCTU COYETAHUS C IPYTUMU CUHTAKCEMaMH.

CBsi3b  JAHCCEPTALMOHHOIO  MCCJAEIOBAHMS ¢  IUIAHAMH  HAYYHO-
HCCJIEI0BATEILCKIUX  PadoT BbICHIEr0 O00pPa30BaTeJILHOIO WM HAYYHO-
HCCJIEI0BATEIBCKOI0 YUPEKIeHHs, I7le BbINOJHeHa quccepramus. J(uccepranys
BHINIOJIHEHA HA  Kadeape  aHMVIMKUCKOro  s3pIko3HaHMs  Kapakanmakckoro
roCyJapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA B paMKax HayYHO-MCCIIEIOBATEILCKOIO IUIaHA 110
TeMe “JICKCMKO-CEMaHTHYECKUE OCOOCHHOCTH CMHTAKCEM, BBISBIICHHBIX TIPH aHAIIN3E
BHEIIIHEW W BHYTPEHHEH CTPYKTYpbl MPEAJIOKEHUN HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, B TOM
YHCJIC aHTJIMHACKOTO S3bIKa” .

Leap wuccieg0BaHUsI 3aKIIOYACTCd B M3YyYEHUHM (DUHAIBHBIX CHUHTAKCEM B
COCTaBe MPOCTHIX U CIOKHBIX MPEAJIOKEHUN aHIJIMUCKOTO SI3bIKA, X BapHAHTOB, a
TaKKe MparMaTUUeCKNX, CHHTAKCUKO-CEMAaHTUYECKUX CBOMCTB.

3agaum ucciieq0BaAHUSA:

OTpeiesIeHUEe MeCTa U CUHTAaKCUUECKUX CBOMCTB €UHUII, BBIPAXKAIOIINX 11€JTb B
CTPYKTYpPE NPEJIOKEHUS aHTJIMHCKOTO S3bIKA,;

HCCJICIOBAHUE JIEKCUKO-CEMAaHTHMYECKUX CBOWCTB TJIAroJiOB, BBIPAXKAIOIIUX
ATanbl pean3alliy 1eIu U UX TparMaTuiyeCKUe OTHOIICHUS;

BBISIBJICHHE BBIPAKCHUS, TUCTPUOYIIMM W CHHTAKCHMYECKHX CBSI3eH (hMHATBHOU
CHUHTAKCEMBI B CTPYKTYpE MPEAJIONKEHUS aHTJIMMCKOTO S3bIKA;

MIPOBEJICHUE CHHTAKCEMHOTO aHAJIM3a MPEIOKEHUN C ydacTHeM (DUHAIIBHBIX
CHHTaKCEeM, W3Y4YCHHE IMparMaTHYeCKuX, (YHKIIMOHATbHO-KOMMYHHUKATHBHBIX
BO3MOYKHOCTEH (PMHAIBHBIX CHHTAKCEM;

BBISIBJICHHE KOHHOTATUBHBIX BAPUAHTOB (PUHAILHBIX CHHTAKCEM.

O0BbeKTOM HCCJIeIOBAHUS  SIBJISIETCS MPArMaTHYeCKOE W CUHTAKCUKO-
CEMaHTHYECKOE TI0JIe €AVHMI], BBIPAKAIOIIUX I1€J1b, YYACTBYIOIIUX B IMPOCTHIX U
CJIOKHBIX MPEJIOKESHUSIX aHTIIMHUCKOTO SI3bIKA.

IIpenmeToM ucc/IeT0OBaHUSI SIBISICTCS aHAU3 MPEIJIOKSHUM C (UHATBHBIMU
CUHTAKCEMaMHM IyTeM pa3JIeJIeHUs] MX Ha KOMIIOHEHThl M CHHTAKCEMbl, a TaK¥kKe
BBISIBJICHHUE HX MPAarMaTHYECKUX CBOMCTB.

Metoabl uccienoBanusi. [Ipu wuccnemoBannn (QUHATIBHBIX CHHTAKCEM B
CTPYKTYpE MPENTIOKEHHSI UCTIOb30BATUCH METOTbI IMHTBUCTUYECKOTO HAOIOICHNS,
CEMaHTUKU TIPEUIOKEHUS, UCTPUOYTHBHOTO aHaM3a, TPaHCHOPMAIIMOHHOTO
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aHaJIM3a, aHAJIM3a IMyTEM pa3JIeJIeHHs] Ha KOMIIOHEHThl U1 CUHTAKCEMbI, FOHKIIMOHHOM
MOJICJIU, IPArMaTUYECKOro aHAJIM3a U KOJTMYECTBEHHOTO aHAIN3a.

Hay4yHasi HOBU3HA MCCJIeIOBAHUA 3aKII0YACTCA B CIEAYIOIIEM:

omnpeeNeHbl (PMHATbHBIE CHHTAKCEMBI B CTPYKTYPE MPEIOAKEHHUS aHTITUHCKOTO
SI3bIKA B MO3UIIMM 3aBUCUMBIX U SIIEPHBIX KOMIIOHEHTOB, & TAK)KE€ MX CUHTAKCUYECKUE
CBOMCTBA,;

KJIaCCU(PUITUPOBAHbI TPYMIIBI IJ1arojioB, 0003HAYAIOIINX PEATU3AIIMIO 1IN U e
dTambl, a TakKXke HCCICAOBaHbl HX JICGKCHMKO-CEMAaHTUYECKHE CBOMCTBA H
MparMaTu4ecKrue OTHOILICHUS;

BBISIBJICHBI JICKCUYECKUE, TPAMMATUYECKUE U CHUHTAKCHUYECKHE €IUHUIIBI,
AKTUBU3UPYIOITHE (PUHATBHYIO CHHTAKCEMY B CTPYKTYPE TPEUIOKECHUS aHTIIHICKOTO
s3blKa, WX O0JIAaCTh TMPUMEHEHUS OMMCAaHa B KOMIIOHEHTHBIX MOJENSX, a MX
CUHTAKCUYECKHUE CBSI3U OTPAKEHBI B FOHKIIMOHHBIX MOJIEIISIX;

B pe3yJIbTaTe CHHTAKCEMHOI'O aHaJIM3a MPEUIOKEHHUM, coaepKaiux (huHATbHBIE
CUHTAKCEMbI, OBLIM BBISBICHBI HX KaTErOpHalibHbIE M HEKaTeropuajibHBIC
muddepeHITMaIbHBIE CHHTAKCUKO-CEMAaHTUYCCKUE IIPH3HAKH, a TaKXKe PACKPBITHI
BO3MO>KHOCTH X COYETaHUS C IPYTUMHU CUHTaKCEMaMU;

BBISIBJICHBI KOHHOTATUBHbBIC BapUAHTHI (bYHATBHBIX CHUHTaKCEM,
KJIAaCCU(UITMPOBAHbl UX (PYHKIIMOHATHPHO-KOMMYHUKATUBHBIE M IIParMaTHYECKHE
CBOMCTBA.

IIpakTH4eckue pe3yabTaThbl HCCJIEI0BAHMSA COCTOST B CICAYIOIIEM:

pazpaboTaHa cuCTEMa HW3Y4YCHHMSI BHYTPEHHUX W BHEIIHUX KOHCTPYKIIMA
MPEAJIOKEHNS, CEMAHTUKA CUHTAKCUYECKHUX €JIMHUIL Ha CHEIKypcax MO aKTyaJIbHbIM
nmpo0jeMaM TEOPETHYECKOM IpaMMAaTUKH B MPAKTUKE MPENoJaBaHUsl aHIJIUACKOTO
si3blKa, (DYHKIMOHAIHBHOMY CHUHTAKCHUCY M BBEACHUIO B JIMHTBUCTHYECKYIO
MparMaTuky JUisl CTYJIGHTOB CTapliUX KYpCOB M MarvcCTPAaHTOB (DUIIOJIOTHYECKOTrO
bakynbTeTa;

IIPEJICTABJICHBl Pa3InYHbIC (FOHKIIMOHHBIC, KOMIIOHCHTHBIC W CHHTAKCEMHBIC)
MOJICJIN TIPEAJIOKEHUHN JIJIs1 HArJISITHOTO M3YUYEHHUS B3aMMOJICUCTBUSI MOHOBAJICHTHBIX
(MHATBHBIX CHHTAKCEM C JIPYTMMH €IWHHIIAMHA B COCTAaBE IMPOCTBIX M CIIOXKHBIX
MPEUIOKEHUN aHTJIMMCKOTO SI3bIKA 1 BBIPAXKAEMBIX MU BAPUAHTOB CUHTAKCEM.

JdocToBepHOCTD pe3yJbTaToB HCCJIe0OBAHUSA XapaKTepPU3yeTCs
00OCHOBBIBAETCSI YETKOW MOCTAHOBKOM MPOOJIEMBI, KIACCH(PHUKAIMEH MOTYyYSHHBIX
BBIBOJIOB, OOOCHOBaHMEM HX HA OCHOBE aHAJIM3a C HUCIOJIb30BAHUEM KOHKPETHBIX
JUHTBUCTUYECKUX  METOJIOB, HCIIOJB30BAHUEM JIOCTOBEPHBIX  TEOPETUYECKUX
HMCTOYHUKOB W HAy4yHOW JHTEpaTypbl, COOPOM TMPUMEPOB U3 KOHKPETHBIX
XYJIO)KECTBEHHBIX IMPOM3BEICHHUIN, a TakKe COIJITACOBAHHOCTBIO PE3YJIbTATOB
TEOPETUYECKUX U MPAKTUUECKUX UCCIICTOBAHUIA.

Hay4yHnasi 1 npakTHYecKasi 3HAYUMOCTD Pe3yJIbTATOB UCCJIeI0BAHMS.

HayuHast 3HaYuMOCTh pE3yJIbTaTOB HCCIEAOBAHMS 3aKIIOYAETCA B TOM, YTO B
WCCJICIOBAHUM PACIIMPEHO IIOHSATHE O KAaTeropuM IeNId, CHCTeMAaTU3UPOBAaHbI U
KJacCU(PUIIMPOBaHbl CTPYKTYypa, CEMAHTUKA M (YHKIMH Pa3JIMYHBIX CPEICTB
BBIDQKCHUS JIAHHOW KaTeropud B KAauyeCTBE KOMIIOHEHTOB (DYHKIIMOHAIBHO-
CEMAaHTUYECKOTO CJIOS M KOMMYHHUKATUBHO-CEMAaHTHYECKOW TPYNIbl (UHAITBEHOU
CHUHTaKceMsbl. Jluccepranus B ONpeIeICHHON CTEIEHN BHOCUT 3HAYUTENIbHBIN BKJIA]I B
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UCCIICZIOBAHUE  BOMPOCA O  B3aUMOOTHOLUEHUSIX  MEXAY  CEMaHTUYECKHM,
CHUHTAKCUYECKHM U KOMMYHHUKATUBHBIM YPOBHSMU MPEATIOKEHHUSL.

[IpakTUyeckast 3HAUUMOCTb PE3yJIbTATOB UCCIEAOBAHUS OOBSICHAETCS TEM, YTO
OHU MOTYT OBITh UCIIOJIB30BAHBI HA CIEIKYpCaX U CEMHUHAPCKUX 3aHITHUAX MO TAKUM
npeameraM, kak «Teopernyeckas U MpakTUYecKas TpaMMaTUKay, « AHAJIM3 TEKCTa»
JUIsl  CTyIEHTOB  OakajaBpuara, «AKTyallbHble TPOOJEMbl  TEOPETHUYECKOU
rpaMMaTukn», «JIMHrBUCTUYECKUE METOMbI», « TeKCT JTMHTBUCTUKIWY, «CUHTAKTHKA-
CEMAHTUKa» JUII MAarucTpaHTOB IIpM CHHTAKCEMHOM aHAM3€ Ha OCHOBE
JIMHTBUCTHYECKUX METOJIOB, a TAKXKE B ITPOLIECCE CO3aHMSI YUEOHBIX, METOAMYECKUX
nocoOuii U y4eOHUKOB IO JJAHHBIM HAIIPABICHUSM.

BHeapenue pe3yabTaToB HCcaeA0oBaHus. Ha ocHOBE Hay4HBIX PE3yJIbTATOB,
JOCTUTHYTBIX B TPOLIECCE HCCIEeNOBaHUS (DMHAIBHBIX CHHTAKCEM B COCTaBe
AQHTIMACKUX TPEITIOKEHUH TTPH TTOMOIIH JTMHTBUCTUIECKIX METO/IOB:

B  MpOIIECCE  HUCCIIEAOBAaHUS  OBbUTM  BBISBICHBI  HEKaTEropHalibHbIC
muddepeHIuabHble  CUHTAKCUKO-CEMAaHTHMUYECKHME  TMPHU3HAKKM B paMKax
KaTerOpUaIbHbIX MPU3HAKOB CYOCTAHIIMAIBHOCTA M MPOIIECCYaTbHOCTH CHHTAKCEM,
BCTPEYAIOIIMXCS B COCTaBE MPEIJIOKEHUM, M TIOJyYEHHbIE pEe3yJIbTaThl ObUIU
UCMOJb30BaHbl B pamkax (yHIaMeHTaabHOro Hay4yHoro mnpoekta FA-F-1-005
“Qoraqalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish”,
npenHazHaueHHoro Ha 2017-2020 romer (cmpaBka Kapakanmakckoro Hay4yHO-
MCCIIEIOBATENILCKOrO MHCTUTYTa TyMaHUTAapHbIX HayK Kapakanmakckoro otneneHus
Axanemun Hayk PecryOnmku Y30ekucran Ne344/1 or 27 asrycra 2024 roga). B
pe3yJbTaTe JMHIBUCTUUECKUE B3IJISIbI, OTPAKEHHBbIE B padOTe, TEOPETUUYECKHE
HATpaBJICHUS W3YYCHHUS S3bIKOB W HAy4YHbIE BBIBOABI 00 W3YYCHUH Ha
(YHKIMOHAJILHOW OCHOBE MOCITY>KUIM METOJOJIOTMUECKOMY O0OTaIllEHUIO MPOEKTA;

B XOJI€ MCCJIEIOBAaHUS CHHTAKCEMHBIX aHATN30B (DMHATBHBIX CHHTAKCEM B
COCTaBe TIPE/UIOKCHUN  BBISIBJICHBI ~ KaTeropuajbHbIE W  HEKATErophajbHbBIE
muddepeHIuaIbHbIe  CHHTAKCUKO-CEMAaHTHUECKUE TPU3HAKM U JOCTUTHYTHIC
pe3yNbTaThl HWCHOJB30BAIMCH B TMPOILIECCE MOATOTOBICHHUS MAaTepUasioB Jyis
noceTuTenet myses (cnpaBka ['ocymgapcTBeHHOTo Mysest uctopun Kapakammakckoi
autepatypbl uMeHu bepmaxa Ne01-02/03-140 ot 23 aBrycra 2024 roma). B
pe3ysbTare 3apyOeKHbIe 1 MECTHBIE TYPUCTHI TTOTYYMIIN JTOCTATOUHYI0 HH(DOPMAITHIO
0 Hapojie, KyJIbType, TEPPUTOPUN PECIYOIUKNA W TIOCTY KU TOBBIIICHUIO YPOBHS
uHGbOpMaIIH, U3JI0)KEHHON Ha AHIJIMHCKOM S3bIKE;

NPeAJIOKCHUST W PEKOMEHIAIMKA IO 3HAYCHUsIM, BapuaHTaMm (UHAIBHOM
CyOCTaHIIMAIbHOW, (PUHATIBHOM MpoLecCyanbHON U (pUHANBHON KBaTM(UKATUBHON
CHHTAKCEM TI0 KaTeropHajIbHBIM M HEKATErOPHAIbHBIM CHHTAKTHKO-CEMaHTHICCKAM
NpU3HAKaM, BBISBICHHBIM B HWCCIEIOBAHUM, HCIIOIB30BATMCh IPH TOATOTOBKE
cueHapusi repefaun  “Assalowma aleykum, Qaragalpagstan!” Kapakaimakckoi
Tenepaauokommnanun PecriyOnmmku  Y30ekucTaH, TpaHCIMpOBaHHOW B ddupe 22
centsiops 2024 roxa u paguoniepenaun “‘Kush bilimde”, tpancmupoBanHO# B 2dupe
25 centsi0ps 2024 rona (cipaBka HarmoHanbHO# TenepaarokoMnanuy Y 30eKrucTana
Ne(5-22/422 ot 25 centsi6ps 2024 rona). B pe3ynbraTe 3T0 NOCITYKUIIO JOCTHKEHHIO
MIOJTHOTO COOTBETCTBUS TIPU BHIPAKCHUN O(PHUIIMATIBHBIX W HEO(DUITUATHHBIX TEKCTOB
Ha aHTJIMKACKOM SI3bIKE.
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Anpodanusi  pe3yiabTaTOB  HMCCIeJ0BaHMsA.  Pe3ynpTarbl  JaHHOIO
UCCIIeIOBaHUsT ObUIM OOCYXJIEHbI Ha 3 MEXIyHapoAHbIX M | pecrmyOnMKaHCKON
HAYYHO-TEOPETUUECKUX KOH(DEPEHIIHUSX.

Ony0JMKOBAaHHOCTL  pe3yJIbTATOB HMcCCiaenoBaHusi. Bcero mo Tteme
JiccepTaliy OImyOIMKOBaHO 12 HayyHBIX paboOT, B TOM YHCIie 7 B PeCIyOIMKaHCKIX
u 1 B 3apy0exHOM >KypHaJlaX, pPEKOMEHJIOBaHHbIX Bhiciieil arrecTannoHHON
komuccuert PecryObnmuku  Y30ekucrtaH s MyOJMKAallMd OCHOBHBIX —HAYYHBIX
PE3YIBTATOB TOKTOPCKUX AUCCEPTALHIL.

Crpykrypa u 00b€éM quccepraumu. /uccepraiys COCTOMT U3 BBEICHUS, TPEX
IJIaB, BBIBOJOB IO TJaBaM, OOIIETO 3aKJIIOYEHHs, CIHCKAa MCIOJI30BAHHON
JUTEpaTypbl U TOACHEHHA a0OpeBHATyp, MCHOJIB30BAaHHBIX B paboTe. OCHOBHOI
00BeM AriccepTaliuu cocTapisieT 146 cTpaHuiry.

OCHOBHOE COAEP XAHUE JUCCEPTALIMHU

BBenenue. Bo BBeneHuu JuccepTaiiid  OOOCHOBaHBI — aKTYaJIbHOCTh U
BOCTPEOOBAaHHOCTh TE€MBI, C(POPMYIIUPOBAHBI II€JIb U 3aJaud, OOBEKT U TMPEAMET
WCCIICZIOBAHUS,  TOKa3aHO  COOTBETCTBUE  MCCIECNOBAaHUS  MPUOPUTETHHIM
HAMpPAaBJICHUAM PA3BUTHUS HAYKHM U TEXHOJIOTUH PECHyOJIMKU, W3JI0KEHbI HaydHas
HOBHM3HAa M TMPAKTHUUYECKUE PE3YJIbTaThl WCCICAOBAaHUS, PACKPBITHl Hay4yHas U
MPAKTUYECKasi 3HAYUMOCTh TIOJYYEHHBIX PE3YJIbTAaTOB, MPUBEJICHBI CBEACHUS O
BHEJIPEHUH PE3yJIbTATOB HCCIIEJOBAHUS B MPAKTUKY, OMYOJMKOBAaHHBIX paboTax U
CTPYKTYpPE AUCCEPTAIUH.

IlepBass TnmaBa guccepTanMy  HaszpiBaeTcss  «Bompochbl  HMcc/ie0BaHUS
00CTONATEILCTBA B COBPEMEHHOI JIMHIBUCTHKE» U TIOCBSIIECHA HCCIICIOBAHUIO
coco0OB BBIPAKEHUS] OOCTOSITENILCTBA B AHIVIMHCKOM SI3bIKE, BOMPOCAM H3YyYEHHUS
0OCTOSTEIILCTRA IIEIH B TPAIUIIMOHHON TPAaMMAaTHKE, a TAKKE JICKCHUECKUX 3HAYCHUN
[JIarOJIOB, BBIPAKAIONIMX 1IEMb W JTanbl ee peanu3anuu. OnucaHbl TaKxke
JUHTBUCTUYECKUE METOMbI, HCIOJb30BaHHBIC TIPU HCCIEIOBAHUN  (DMHAITBHOM
KaTerOpHUH.

N3ydeHnne CHUHTaKCMYECKOTO CJIOS B JIMHTBUCTUKE BCErja OBLUIO OJIHUM W3
CHOPHBIX BOMPOCOB. [lockonbKy o6cmosmenbcmeo, apisiolieecs: 00bEKTOM HAIIIETo
WCCIICZIOBAHUS, SIBIIIETCS BTOPOCTEIICHHBIM WICHOM TMPEIJIOKCHHS, MBI CUHTAEM
11€JIeCO00pa3HBIM KPATKO OCTAHOBHUTHCS HA BTOPOCTETICHHBIX WICHAX IMPEJIOKCHHUS.
B mporiecce ananmza CTPYKTYypbl TPEIJIOKEHHUS DA3/IEICHNE CHUHTAKCUYECKIX
CIMHUII, COCTaBJISAIONIMX TNPEUIOKCHUE, HA TJIABHBIC M BTOPOCTCIICHHBIC YJICHBI
MPU3HAHO MHOTHMH JTMHTBACTAMHA -, [ TaBHBIC WICHBI PEIIOKCHNUS - 9TO SAHHHLIBL,
COCTABIISIIONIME OCHOBY TMPEIJIOKCHUS, KOTOPBIC SIBISIFOTCS  MOONeHCAWUM -
roJtydaresieM UHpopMaIuu U ckazyemuvim - JaroIM HHPOPMaIIHUIO.

BropocrernenHbie 4ieHbl MPEUTOKEHUS JTOTOJIHSIOT, YTOYHSIOT U PACIITUPSIOT
CEMAaHTUYECKOE COJIep)KaHUe TPENIOKEHUs. B TpamuIoHHONW TrpaMMaTHKE ISt
0003HaUEHUS BTOPOCTEIICHHBIX WICHOB MPEAJIOKEHUN HCITOJIB3YIOTCS TEPMUHBI
oonosHeHue, onpeoeneHue, obcmosamenbcmeo. OO0OCTOATEIBLCTBO KaK

2 Toxues E. V36ex tumaa ran Ba ran 6yIakIapHHEHT MAKOME Macananapura goup // Y36ek T Ba agabuéT.
Tomkent, Ne 4, 2005. — b. 50-51.
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BTOPOCTENEHHBIN WIEH MPEIOKEHUsI, UMEET CXOJICTBA C JOIMOJHEHUEM, KOTOpBIE
WHor/1a ObIBa€T TPYJHO pazavuuTh. VccienoBanus orpaHIYMIMCh yKa3aHUEM Ha To,
YTO OOCTOSITENILCTBO, BBIPAKAETCSI C TMOMOIIbIO HApPEUus, CYIIECTBUTEIILHOTO,
Oe3muYHbIX (OopM T[Waroina M BaJEHTHOCTEH, 3aBUCHUMBIX OT MPEIUKATUBHON
enunauiibl. Xotsa O.M.Mockanbckasi yaensieT BHUMaHKUE MPOSIBICHUIO IPOCTPAHCTBA U
BPEMEHM TPU BBIPAXKEHUU MBICIIU B TEKCTE, OHA HE BBICKA3bIBAET YETKOTO MHEHUS O
BAPUAHTAX, YYACTBYIOIUIMX B BBIPDOKCHUM OOCTOSITENHCTBA MeCTa. JIMHIBUCTHI
CUMTAIOT, 4TO (PopMHpOBaHHWE OOCTOSTETLCTBA (MECTa, BPEMEHH) B CTPYKTYype
MIPEITI0KEHUS 3aBUCUT OT JICKCMKO-CEMAaHTHUYECKOTO BapHaHTa TIJarojia,
BBICTYIAIOILIETO B POJM CKa3ye€MOro, M BBIACISIET TOJILKO TE€ IJAroJibl, KOTOPBIC
BBIP@KAIOT JEHCTBUS, HO He oOpamaer BHUMaHUS Ha JuddepeHIUpyIome
MPU3HAKY CUHTAKCUYECKUX €IUHUII, BEIPAKAIOIIUX 00CTOSITEIBCTBO

HekoTopple JIMHIBUCTBI BBICKA3bIBAJIM PA3JIMYHbIE MHEHUSI B  BOIIPOCE
paznnyeHus o0cTosTeNnbCTBa OT AonoiaHenus. Hanpumep: JI.B.1ep6a npusHaeT, 4yTo
B KOHCTPYKIMAX “A oocmue Kues”, “A nomyuun nucemo”, “A npuexan 6 Kueg” Her
HUKAKOM CUHTaKCUYeCKOM pa3HUIlbl, B ipesioxkeHun “A orcun 6 Cankm-nemepoypee”
OH paccMaTpUBAET WICH NpeiokeHus “6 Cankm-nemepOypae’” Kak AONOJHEHUE, a B
npennoxkeHun “Own ocuseém 6 c80é yoosonvcmeue 6 (Cankm-nemepOypee” OH
yTBEpKIIaeT, 4YTO WieH Tnpemiokenus “6  Cankm-nemepoypee”  SIBISETCS
obcTosTENRCTBOM ", Takue muarBuctel, kak T.B.IlapmenoBa, C.B.Kus3es,
C ILIToskaprricas ™, TakKe BHIPAKAIOT CBOE OTHOIICHHE HA STOT CIIOPHBI BOMPOC U
HOJ/IEpKUBAlOT BhileynoMsiHyTble MHeHHs JI.B.IllepObl. Ota curyauus ocraercs
CTIOPHBIM BOIIPOCOM B HCCIICIOBAHHSIX AHTTTHIACKOTO SI3bIKA ™ -

ITIo maennto A.M.MyxuHa, OJMH U3 JIMHIBUCTUYECKUX METOJOB, HA KOTOPBIN
ONMPAIOTCA IPU Ppa3rPaHUYEHUM BTOPOCTENIEHHBIX WIEHOB MPEIIOKECHHUS -
TpaHcopMalus 3aMeIIeHus], JaeT XOpolui pe3yibTar. [Ipu 3amene sneMeHToB «
ocun ¢ Cankm-nemepoypee», «6 Kues», npusenennbix JI.B.IllepOoii, Hapeuunsimu,
NPEUIOTH HE COXPAHSAIOTCSA, TAaK Kak TIJIarojibl  OJ/CUl, npuexan  SBISIOTCA
HENEPEeXOHBIMU, OHM HE TpeOYyrT ce0e OOBEKTa M COUETAIOTCS C HAPCUUSIMH,
YKa3bIBAIOIIMMH Ha 3HAYCHHE POCTPAHCTBA .

Kak u3BecTHO, 0OCTOATENBCTBO, SBIAIOLIEECS OAHUM M3 BTOPOCTENEHHBIX
YICHOB MPEMJIOKEHUs], B JIMHIBUCTUKE ONpeAenserca no-pazHomy. Hampumep, B
yuyeOHHKax Mo «TeopeTnyeckol rpaMMaTHKE aHTJIMHCKOTO SI3bIKa» TOBOPHUTCS, UTO
«OOCTOSITENLCTBO ~ SIBJSIETCS.  WIEHOM  MPENJIOKEHHUS,  COIMYTCTBYIOIIMM  Kak

3 Mockansckas O. M. T'pamMmartika Tekcta: yue6. nocobue. — M.: Boicimas mkoma, 1981, — C. 109-117

14 Hwang H., Kaiser E. Verb semantic variants and adverbial placement in English sentence production. Journal of
Memory and Language, 2017. Vol. 95. P. 45-62; KusizeB C. B. CemaHTHYeCKHE KJIACCHI [NIAr0JIOB U HOPMHUPOBAHHUE
ajBepOMaIoB BpeMeHH 1 MecTa B cHTakcuce. — Cankr-IlerepOypr: Hayka, 2020. — C. 152.

1 Jleryunii A. b. Ilepexonnocts. — Cankt-IletepOypr: Hecrop-Hcropus, 2016. — C. 214; 1llep6a JI.B. V306pannsie
paboTHI 10 pyccKoMy s3bIKY. — MockBa: Yunearus, 1957. — C. 142.

!¢ MMapmenosa T. B. TIpakTuueckas (yHKIHOHATbHAS FPaMMaTHKa pycckoro s3eika. — Verlag Otto Sagner, 2019. —
C. 203; Kuszes C. B., INoxapunkas C. II. CoBpemeHHbIl pycckuil nurepaTypHbiil s3bik: doHeTruka. — MockBa:
Axanemus, 2017. — C. 152.

'" Partee B.H. Semantics for Generative Grammar. — Oxford: Blackwell, 1998. — P. 214-216.

8 Myxun A.M. Jlunrsucrudeckuii anamus. TeopeTHueckue 1 METOI0IOrHIeckre mpobiemsr. JI., 1976. — 170 c.
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CKa3zyeMOMy, TaK WU ONPEACICHUIO WIM JPYTUM UYICHaM MPEUIOKEHHs, KOTopas
0OBIYHO BBIPAKACT MPH3HAK JCHCTBUS WIH IIPU3HAK IPH3HAKAY .

Bo-miepBbIX, mpencTaBIeHne O TOM, YTO OOCTOSITEIBCTBO BCEIJa BBIPAKAETCS
Hape4rneM, HEBEPHO, TIIOCKOJIbKY OOCTOSTENBCTBO MOXET OBITh BBIPAKEHO C
IIOMOIIBIO PA3JIMYHBIX MOP(OIOTHYECKUX CPEACTB. BO-BTOPBIX, MpEACTaBIEHUE O
TOM, YTO OOCTOSITENBCTBO BCETJa ONpPENENAeT IJIAroil, TaKKe HEBEPHO, MOCKOJbKY
OOCTOSITENBCTBO B CTPYKTYpE MPEIJIOKEHHUS MOXKET OBbITh YJIEHOM IPEIOKEHHUS,
BBIPAKCHHBIM MPHIIATATC/TBHBIM, HAPEUHEM, CYIICCTBHTEIBHBIM HIIM IJIATONOM>.
«...XOTsI OOCTOATENILCTBO MeCTa M OOCTOATENLCTBO BPEMEHH pa3IMYHbI, OHHU
OIHCHIBAIOT MECTO M BPEMsl TIPOHMCXO/IAIIETO COOBITHS .

B.B.BypnakoBa, HaOmomas ceMaHTHYECKOE W TpaHC(HOPMAITHOHHOE Pa3Indue
JOMOJHEHUSI OT OOCTOSITENbCTBA, MPUXOIUT K BBIBOAY, UTO «...HEBO3MOXXHO HANTH
VHHBEPCATbHBIC CTPOrHe OOBCKTHBHBIC KPHTCPHH UL HX PasTPAHHUCHIS» .
b AMnpum moguepkuBaeT, 4YTO NpU HEUTpAIM3alMd Pa3IUYHbIX AaCIEKTOB
00CTOSITENbCTBA U JOMOJHEHUS HEJb3s Ha3bIBaTh X BTOPOCTENICHHBIMU WIEHaMH 0€3
OTIPe/IENEHHS HX CHHTAKCHYECKOH CYIIHOCTH .

B wmenom, Takue pa3HOOOpa3HblE ONpEACNEHHs SBJICHHUS OOCTOSITEIbCTBA
CBUJIETEJILCTBYIOT O TOM, YTO ATOT WIEH MPEJIOKEHUsI HE ObUT MOAPOOHO OMUCAH.
VYuauTeBas, UYTO BEAYTCS OTACTbHbIE HAaydyHble paOOThl, IOCBSIICHHBIC
CUHTAKCUYECKHUM BO3MOKHOCTSM MOP(OJOTHMUYECKUX CPEACTB, a Takxke oOparas
BHUMAHUE Ha JpPyrue TOYKH 3PEHUS B ONPENEIECHUM OOCTOSTENbCTB, Pa3leciiCHHUE
00CTOSITENbCTBA 10 MPUPOJIE KIIOYEBOIO CIIOBA M OMOpa Ha KPUTEPUU IIPU €ro
KJaccupUKallMd [0 CHUX TIOp HE HalUUIM CBOEro peueHus. MHOXKeCTBO
CHUHTaKCHYECKHX OIPEIENeHU M ONMCAaHUM yKa3blBa€T Ha OJHOCTOPOHHOCTH
MOJIX0AA.

[py  ompemermenmn  oGcrosTensctBa  yueHas  A.Cankamamanmme”
MPUJIEPKUBAETCA  CBOEOOpA3HOrO  MOAXO0/d, OMNUpasCh Ha  COYETAEMOCTb
(BaJICHTHOCTb) CJIOBa, K KOTOPOMY TMPHUCOEAMHSAETCS OOCTOSATENLCTBO, W TpHU
OIPENENICHUH TPHUPOJBI OOCTOSTENbCTBA CTAPACTCS YUUTHIBaTh OCOOEHHOCTH, Kak
IJIaBHOTO, TaK U MOJAYMHEHHOT'O CJIOB, a TAKXKE WX JIEKCUYECKUE 3HAYCHUSI.

OOCTOATENBCTBO SABIAETCSI OJJHUM M3 BTOPOCTENEHHBIX WIECHOB MPEUIOKEHUS U
BBIPA)KAET COCTOSIHUE, CIIOCO0, MECTO U BPEMS, IPUUYHMHY U 1I€JTb, YCIOBUE U YCTYTIKH,
a TaKKe KOJMYECTBO W CTEMEHb BBHIMONHEHHS ACHUCTBUA. Tarke, 0OCTOATETBCTBO
MO’KET 0003Ha4YaTh Kakoe-TM00 COCTOSTHUE JEMCTBUS, IyTEM YIOA0OJIEHHS €0 3TOMY
WIN JPYrOMy COCTOSIHHIO neiicTBus. [lo aTM mpu3HakaM 0OCTOSTENhCTBA ACTSATCS

9 Kuranno B.H., Usanosa W.II, Nodux JI.JI. CoBpeMeHHBII aHTIIMICKNI A3bIK. TeopeTHyeckuii Kypc rpaMMaTHKH.
— Mocksa: W3a. nur. Ha uHOCTp. si3bikax, 1956. — C. 291; Kruisinga E. A Handbook of Present-Day English. —
Groningen: P. Noordhoff, 1998. — P. 157;

% |lyish B.A. The Structure of Modern English. — Leningrad: Prosveshenie, 1971. — P. 233; Kuxnesma A.K.
OKCIIMKATUBHBIM CHHTAKCUC. HOBBIE MOJIENIM CUHTaKcndeckoro anamusa. — M. SICK, 2016. — C. 154; Sweet H. A
New English Grammar. Logical and Historical. — Oxford: Clarendon Press, 2004. — P. 163.

! Halliday M.A K., Matthiessen C.M.LM. Halliday’s Introduction to Functional Grammar. — 4th ed. — London:
Routledge, 2014. — P. 214-215.

2 Bypnaxosa B.B. OCHOBBI CTpYKTypBl CIOBOCOYETaHHS B COBPEMEHHOM aHIIIMHCKOM s3bIke.- Jlenunrpan: JII'Y,
1975. - C. 30.

% Ynpum B. A. CTpoii COBPEMEHHOTO aHIIHIACKOro A3bIKa. - 2-¢ u311. — JL.: [Ipocsemenue, 1971. — C. 234.

# Ilankanamannmse A.A. CeMaHTHKO-CHHTAKCHUECKHE TPYIIbI TJIaroNOB B Y3GEKCKOM s3bIke. — TOMIHMCH:
Meunuepeba, 1987. — 129 c.
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Ha CICOAYIOIINC BHU/bBI: 00CTOSTEIILCTBO 06pa3a I[CﬁCTBPI)I, 00CTOSTEILCTBO MECTa,
OOCTOSITEILCTBO BPEMEHH, OOCTOSTEIBCTBO IPHYMHBI, OOCTOSTENBCTBO  IIEIH,
00CTOSITEIILCTBO KOJINYCCTBA-CTCIICHU, 00CTOSITEIILCTBO YCJIOBU, 00CTOSTEIILCTBO
YCTYIIKUA ¥ OOCTOSITENILCTBO CPABHEHHSL.

B y1166HBIX IIOCOOHSIX AMCPHUKAHCKUX U CBpOHCﬁCKHX JIMHTBUCTOB IIO
CHUHTAKCHUCY AHTJIMICKOTO A3bIKAa, 00CTOATEIBLCTBO HE BBIACIISICTCA OTACJIIBbHO KAaK YJICH
MMPCAJIOKCHMA. 3 tunos BTOPOCTCIICHHBIX YJICHOB IPCJIOKCHUA, OHU PA3JINYaArOT
object n modifiers® tepmuz modifiers Bxmouaer onpeneneHne H 0GCTOSTEIBCTBO.
Taxxke JJIA 06513aTeJ'H)HBIX BTOPOCTCIICHHBIX YJICHOB, Tpe6yeMBIX IJ1arojiom,
UCIIOJIb3yeTCs TepMHUH complement, a i HeoOs3aTeIbHBIX CHHTAKCHICCKUX CTUHHI
rcronb3yercs adjunct®, KoTopbIii MOXKeT ObITh TOMOTHEHHEM HIIH 00CTOSTEIECTBOM.
B HCKOTOPLIX PYKOBOACTBAX IICPCUHUCICHBI HCCKOJIBKO BHIOB O6CTOHTCHBCTB,
BKJIIO4Yast OOCTOSTEIbCTBA MeECTa U BpeMeHI/I27, HO WU B HHUX MblI TAKXKEC BHIUM
CMCIICHUC MOp(I)OJIOFI/II/I U CUHTaKCHCA.

I[JIH Pa3INICHNA O6CTO}ITGJII>CTBa, BBIPA’KCHHOI'O 06CTO§ITGHBCTBOM, HapCYnucM
U TIPEJIOKHBIM CJIOBOCOYECTAHHWEM, HMCIONB3YIOTCs TepMmuHbl adverbial, adverbial
phrase u prepositional phrase, a mnpemtoxHoe croBocoyeTaHne B (YHKIMN
00cTosATeNbCTBA HHTEPIIPETHpYeTCcs Kak adjunct adverbial, u Beicka3bIBaeTCS MHEHHE
0 HECKOJBKHX BHIax oOcTosTenbeTBa: adjuncts express a wide range of ideas,
including manner, means, purpose, reason, place, and time (including duration and
frequency) %.

B TpaninuuoHHBIX y4eOHHMKaX MO rPaMMAaTUKE MPU3HAETCS, UTO 0OCTOSTEIBCTBO
BBIpaXKaeTCs CICAYIOIIUMU JIEKCUYECKUMH €INHULIAMU.

1. Hapeunem: He speaks Italian fluently.

2. CYHmCCTBUTCIIBHBIM HWJIM CJIOBOCOYCTAHUCM C CYIHGCTBI/ITGJ'IBHI)IM: M
morning they set off for London.

3. CYmCCTBUTCIIbHBIM, MCCTOMMCHHCM, IIPpHWIAraTCIbHbIM, I/IH(bHHI/ITI/IBOM,
npu4aCTuCM MWJIM IPCIIOKHBIM CJIIOBOCOYCTAHHUCM, BBOJUMMBIM ITOAYHHUTCIIbHBIM
COIO30M.

She does it better than her sister. When crossing the street, first look at the left.

4, MMpCaAJI0XKHBIM CJIOBOCOUYECTAHUEM.

The Captain had spread the cloth with great care (ChDDS, 598)

5. MpUYaCTHEM WA IPUYACTHBIM 000POTOM:

Having finished the work, he hurried home.

6. MpeANoKHBIM TepYHIUEM WA TePYHANATBHON KOHCTPYKLIMEH:

He then dressed for dinner, by taking off his glazed hat and putting on his coat
(ChDD, 598)

1. I/IH(I)I/IHI/ITI/IBOM, I/IH(I)I/IHI/ITI/IBHBIMI/I COYCTAHUAMM HUJIH KOHCTPYKIHUSIMM.

2 Miller Jim, An Introduction to English Syntax. Edinburgh University Press, 2002. — 206 p.; Newson M. et al.
Basic English Syntax with Exercises. — Budapest: Bolcsész Konzorcium, 2006. — 477 p.

% Radford A. English Syntax. Cambridge University press, 2004. — 258 p. Wekker, Herman. A Modern Course in
English Syntax. — New York: Routledge, 1996. — 202 p.

%" Robert D.Van Valin Jn. An Introduction to Syntax. Cambridge University Press, The State University of New
York. 2001. — 235 p.

%8 Noel Burton-Roberts. Analyzing Sentences. Pearson Education Limited. 2011. — P. 87-88; Abdullah Oleh. English
Syntax. Badan Penerbit UNM, 2023. — 100 p.
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She went to the bank to get some money.

8. aOCOMOTHBIMU KOHCTPYKITUSIMH .

He stopped and turned about, his eyes brightly proud (Douglas).

Oty KJIacCU(UKAIMIO MBI BCTPEYaeM B OCHOBHBIX YUYEOHHKaX M MOCOOUSX IO
IIPAKTUYECKON I’paMMaTI/IKezg. B  OospmmHCTBE  y4yeOHOW  JUTEpaTyphl,
OIyOJMKOBAHHOM B MOCJIEIHUE TOJbl, HAOIOAAETCS Mallo SICHOCTH B BHIAX W
BBIPQKEHUU  OOCTOSITENICTBA,  HANPOTHB, MOP(OJIOTHUS  UHTEPIPETUPYETCS
BIEPEMENIKY C CHHTakCMCOM. B wyacTHOCTH, mNpu WH3Y4YEHHMH Tpeiiora Kak
MOp(OJIOTUYECKON KaTeropuM MPHU3HAETCS, 4YTO OH BBIPAKAET COJAEp)KaHUE
MPOCTPAHCTBA B COYETAHUU C CYIIECTBUTEIBHBIM.

Bripaxkenue 0OCTOSITENLCTBA TMOCPEACTBOM Hapeuusl sBISETCS HauOosee
YOOTPEOUTENBHBIM W I[O3TOMY  3aHMMAeT OCHOBHOE MECTO, IOCKOJIbKY
CHUHTaKcH4ecKast PyHKIMs 00CTOSTENbCTBA KaK WiICHA NPEUIOKEHUS BEChbMa CX0%Ka C
KaTeropuaibHbIMU TPU3HAKAMU CJIOB TIpynmnbl Hapeuws. Mcxons w3  3toro,
OOCTOSITENCTBO MOXKHO Ha3BaTh KaTeropued mnportotuna Hapeuus. OJHako
OIpeaeNICHUE Hapeuusi Kak 0OCTOSITENbCTBA MPOUCXOIUT TOpa3Io Mpolle U ObicTpee
II0 CPABHEHUIO C JIPYIMMH YacTSMH PEYH, U OHO HAMMEHEE 3aBHCHUT OT JPYruX
(baxkTOpOB, TAKMX KaK CHUHTaKCHYECKas MO3UIMs, CEMAHTUKA Hapeuuss U CEMaHTHKa
JPYTUX 3JIEMEHTOB, CBSI3aHHBIX C HHUM.

OOcCTOSITENBCTBO,  BBIPQXKEHHOE  HapeuneM, OOBEAMHSAET  pa3lIuyHble
CEMAHTUYECKHUE THIIbI, BKIIOYasi 0OCTOSITENbCTBO MECTa, OOCTOSATEILCTBO BPEMEHH,
0O0CTOSITENTLCTBO O0Opa3a JeHCTBUS, OOCTOSITENILCTBO CTEMNEHUM U  KOJUYECTBA.
Hampumep, MbI MOXeM TpUMBECTH Takhe Hapeuws, Kkak outside, inside
(o6cmosimenscmeo mecma), €arly, them (o6cmossmenvcmeo spemenu), quickly, fast,
suddenly (ravish holi), slightly, very, less, extremely (o6cmosimenvcmeo cmenenu-
Mmepbl).

XO0T4 3HA4Y€HUE LIEJIM B Ka4eCTBE OTAEIBLHOrO0 OOBEKTa UCCIEAOBAaHUS OBLIO
O0BEKTOM psifla HAyYHBIX PAadOT, B U3y4YEHUH OOCTOATENHCTBA LIETIH CYHIECTBYIOT
HEKOTOpbIE CIIOPHBIE BOMPOCHL. OOCTOSATENHCTBO 1€ XapaKTEPHO IS BCEX SI3BIKOB
MHpa M HM3yd4aeTcsi B OMPEICICHHON SI3BIKOBOH CHCTEME . WIH B CPAaBHHUTCIBHO-
THIIONIOTMYECKOM  acrieKTe. B HEKOTOPBIX MCCIIEIOBAHMSX OOCTOSITENBCTBO IIE/IH
WIN KaTeropusi 0OCTOATENILCTBA B 1I€JIOM M3ydaiach KaK PacUIMPUTENb CTPYKTYPBI
TIPEIUTOKEHHS

B coBpeMeHHbIX y4eOHHMKax [0 aHIJIMHCKOM TIpaMMaTHKE CIIO0XKHO HalTh
TEPMUH «OOCTOSATENLCTBO LENIN», HAIIPOTUB, BCE BUABI OOCTOSTEILCTB TPAKTYIOTCS

# Kaushanskaya, Carter R., McCarty M. Cambridge Grammar of English. Cambridge university press, 2006. — 985
p.; Dooley J., Evans V. Grammarway 4. Express publishing, 1999. — 276 p.; Kauanosa K.H., U3paunesuu E.E.
IIpakTryeckas rpaMMaTHKa aHTJIHHACKOTO si3bika. — Kues: Metoauka, 2003. — 363 c.

%0 ypasosa E.JO. MHpuHATHB B ()YHKIMH BTOPOCTEIIEHHBIX HICHOB MPEUIOKEHHS B PyccKoM s3bike: Ha (one
JIaHHBIX TIOJBCKOTO si3bIKa: ABTOped. amcc ... KaHa. ¢uios. Hayk. — Bosrorpanm, 2003.- 25 c. I'armes U.H.
CHHTaKCHC MMPOCTOTO MPEATIOKECHUS B a0a3MHCKOM si3bike: ABTOped. aucc ... 1oK. ¢uion. Hayk - Mocksa, 2000.- 26
c. Huccen @.X. CeMaHTHKO-CHHTAaKCHYECKUH aHAIN3 HHTEHIIMOHAIBHBIX KOHCTPYKINH (Ha MaTepHalie aHTJINHCKIX
TEKCTOB DKOHOMUYECKOW TeMaTHkun): ABToped. aucc. ... Kanj. pumo. Hayk - Camapa, 2000. - 26 ¢

3 Arkhipova LV. Taxis and Finality: Issues of Intercategorial Communication.
Humanitarian Studies. History and Philology. 2021;4:68-74. (In Russ.). https://doi.org/10.24412/2713-0231-2021-4-
68-74 .

s yroB A.®.. [yt pa3BUTHS T'MHNOTAKTUYECKUX OTHOIICHHH B yAMYPTCKOM si3bIKe: ABTOped. OHUCC ... JOK.
¢wunon. Hayk. — Mxesck. 2002. — c.; McmamnmoBa A.M. CrnocoObl BBIpaKeHHSI BTOPOCTEIICHHBIX YJIEHOB
MPEJUIOKEHUSI B PYTYIbCKOM si3bike: Jluc. ... kaHn. ¢uion. Hayk. - Maxaukana, 2005 - 145 c.
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tepmuHoM adverbial, a 00cToATENLCTBO 1IENIM BXOJUT U MHTEPIPETHPYETCS KaK BHUJI
wh-adverbial®,

N.A Ky3pmuueBa, uccienyst CBOMCTBA MH(MUHUTHBA B AHIJIMICKOM SI3BIKE,
MOJIXOMUT K OOCTOSTENHCTBY LENW OTACIBHO W OIpPEHENseT €ro CIeAyIOIM
obpazom: «/Iis nHpUHUTHBA B PYHKIMH OOCTOSTEIHCTBA LIENU BBISBIICH CIICAYIOIINI
HA0Op MPU3HAKOB: OMCUTYATUBHOCTD («CPEJCTBOY» — AEUCTBHUE MPEAUKATA + «IIENbY —
JeiicTBue MH(QUHUTUBA), Kay3aJibHas OOYCIIOBJIEHHOCTb JEWCTBUSI TMpeauKara Hu
NecTBUsS WH(GUHUTHBA, KPEATMBHBIM THUIT TMPOINO3UIIMHK, YIIPABICHHUE EHCTBUEM
WHGUHUTHBA, HEAKTUBHOCTH JIEHCTBHUSI MH(PUHUTUBA (KpOME TOCTUTHYTBIX IIEJiei),
«OJTHOBPEMEHHBIE» TAKCHCHBIE OTHOIICHUS (U151 JOCTUTHYTOH 11€J11), aHTPOTIOHUMHUS
CyOBEKTa, AKTUBHOCTH CYyOBEKTA» .

Llens — BaxkHasi EATETBHOCTH B KM3HU UYEJIOBEKa, M MPOIIECC €€ pealn3alliuu
COCTOHUT M3 HECKOJBKHX ATANOB AATEIFHOCTH. [I0CKOIBKY 11eb — 3TO ACHUCTBHE, TO
IpU €€ BhIpaKEHUHU, PEUMYILIECTBEHHO HMCIIONIb3YIOTCS CJI0BA U3 TPYMIIbI [JIaroJioB.
['maronsl, o0O3HayvaroOUMe LENb U JTallbl €€ peau3alliy, JENATCS Ha TPYMIbl 10
cBoel CTpykType u 3HaueHuto. Ilo cTpoeHuro rmaroibl Uenu JAEITcs Ha
OJTHOKOMITOHEHTHBIE, IByXKOMIIOHEHTHBIE U TPEXKOMITIOHEHTHBIE PYTIIIHL.

OCOoOEHHOCTh TJIaroJIOB, BBIPAKAIOIIUX I1€J1b, COCTOMT B TOM, YTO UX
COZIep’KaHNE 3aBUCUT OT 3HAUCHHS OKPYXKAIOIIUX €T0 JIEKCHUECKUX €IUHHUIL, TO €CTh
BaXHA MX AUCTpuOymmsa. Hamma ocHOBHas 3agaya — MpPOAHAIM3UPOBATH TJIAroJibl
JCWCTBHUSI WM COCTOSIHUSI, HalpaBiICHHBbIE Ha JOCTHKCHUE OIPEICIICHHON IIETH.
Taxke Mbl mocTapaeMcsi pacCMOTPETh JKEIaHUE, HaMEpEHHE pean30BaTh IEb,
HPOLIECCHI MTOATOTOBKU U MOMBITKU €€ JOCTHKEHUS.

JMcTpuOyIHio r11arojioB 1€ COCTaBJISIOT MPOU3BOJIBbHBIE U 00s3aTeNIbHbIE
enuHUIBL. O0sI3aTenbHas AUCTPUOYIHS UMEET ciaeayrornyro Mmoaens: N/Prn + Vint/ +
to Infinitive/Gerund, rae cyriecTBUTEIBHOE WM MECTOMMEHHUE TPEICTABIISIET COOOM
OIYIICBJICHHOE JIMIIO U SBISETCA TOTEHIMAJIbHBIM HCIIOJHUTENIEM JICHCTBUS,
BBIPQKCHHOTO WH(O)WHUTHBOM HITH TEPYHIUCM.

The men contemplated finding the treasure awhile in blissful silence (MTTS,
182).

['marosml, BeIpaXarolue 1ellb, He MOTYT B IOJHOM MEpe BBIPA3UTh TpeOyemoe
COZICp)KaHUE MpHU YMNOTPeOJIEHUH B OAMHOYKY, B HHMX BCErJa BXOAAT EIUHUIIBL,
(YHKUMOHAILHO JIOTIONHSIOIIME CTPYKTYpPY IMpPEUIOKEHHs, TO €CTb TpeOyercs
HAJIMYME JIEKCUYECKUX CIMHUI], O003HAUaroIMX >KeJlaHWe, HaMEpEeHHUE, IIeb,
neiicteue U T.1. Ecnu TpeGoBaHUs K OXBaTy €IWHUIl OyAyT HApYIIEHBI, KEJIaeMOe
cofiepikaHue 1ein He mocturaercs. OmHAKO TJaroibl, 0003HAYAIOIIHNE 11eb, MOTYT
SIBJISITBCST DTIUIICUCOM, B 9TOM Cilydae (pUHANbHAs CHHTaKCeMa PaCKPHIBACTCS IMyTeM
€€ BOCCTaHOBIICHHSL.

['marosnel mensrcst Ha TPYIIBI B 3aBUCUMOCTU OT JTAroB K JIOCTHKEHHIO TICITH.
W3 HUX MBI aHAJTM3UPYEM TJ1arojibl, BRIPAKAIONINE HAMEPEHHUE JICHCTBUSA. 371ECh MBI
onupaemcs Ha MHeHus1 II.bamm, 3./0.ITonoBoit u I/I.B.XOPOIHYHOBOﬁss. B cBoem

% Jong-Bok Kim, Peter Sells. English Syntax: An Introduction. Kyung Hee University, Seoul, 2008. — 302 p.

4 KyspmuueBa M.A. MexaHU3Mbl SKCIUIMKAIMH OOCTOSATENHCTBEHHBIX (YHKIMH aHIVIMHCKOrO WH(QHHUTHBA.
Astoped. qucc ... kaua. uiosn. HayK. — ApxaHreibek, 1999. — 27 c.

® Baum III. $I3bik u xu3mb. - M., 2003. - 230c, Iomosa 3.1, Xopomrynosa W.B. IloctpoeHue Jekcuko-
CEeMaHTHUYECKOT0 T0JIsl KIIFoYeBoro ciosa KounenTa // [Ipobiemsl BepOain3anny KOHLENTOB B CEMaHTHKE SI3bIKA U
TeKcTa: Marepualsl MeXyHapOIHOTO CUMITO3uyMa. - B 2 yactsx. - Bonrorpan: [lepemena, 2003. - 4.2. - C. 34-35
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uccienosanu FO.B.3atokoBa cxemarusupoBaia IJarojbl, 0003HAYaIOLIUE LEIb U
STAIBI, BEAYIIME K Heif, 4 TAKKE UX TOATPYIIIBI CIICTYIONIM 06paszom .

B nmannoit pabote npu aHanM3e MpeUIOKEHH ¢ AIEMEHTaMHU, BRIPAKAIOIIUMU
KAaTeropyr0 LEIH B aHIJIMHACKOM fA3bIKE, IIyTEM pa3lesIeHUs] MX Ha KOMIIOHEHTHI,
BBISIBJICHUSI WX CHHTaKCHMYECKMX CBsi3ell, ompeaeneHus auddepeHmaabHbIx
CUHTAKCUYECKUX IPU3HAKOB KOMIIOHEHTOB M HX CHHTAKCHYECKOW IIO3ULUU B
IPEVIOKEHNM, B CHUHTarMaTUYeCKOM HAIIPABJICHUM OCYLIECTBIIETCS METOAOM
NPOTUBOIIOCTABJICHNS WM KOHTpacra. IIpn aHamm3e CHHTaKCUYECKHUX EIVHHIL B
NPEUIOKEHUU ITyTEM HX JCICHHWs Ha CHUHTAKCEMBI, IPEKIE BCETO, BBIABISIOTCS
KaTeropuajbHble TU(PQepeHIInalbHble CUHTAKTUKO-CEMAHTUYECKUE TPHU3HAKM, Ha
OCHOBE KOTOPBIX BBIIBISIFOTCSI HEKAaTErOpHalbHbIE MPU3HAKK 3TUX €AWHULl B
3aBUCUMOCTHM OT UX MECTa B IpeuiokeHuu. [Ipu onpeneneHnn CUHTakceM, MOMHMO
AHATM3UPYEMOTO MPEIOKEHUS, CPABHUBAETCS TakkKe (DYHKIMOHAIBHOE COCTOSIHHE
CUHTAKCUYECKMX €IMHUL, 3aHMMAIOLIMX OJIMHAKOBOE MECTO B COCTAaBE JPYroro
IIPEUI0KEHUS.

Bropas rmmaBa HaspBaetcsi «KOMIIOHEHTHBIH aHAJIM3 MPELIOKEHUH €
00CTOATEILCTBOM MLEJIM B AHIVIMHCKOM $I3bIKE» U IOCBSILIEHA HCCIIECAOBAHUIO
BBIPQKECHUSA LIEIM B CEMAHTHUYECKOM CTPYKType NPEUIOKEHUS, MPEIIOKEHUN C
OOCTOSITENBCTBOM 1I€JIM HAa OCHOBE FOHKIIMOHHBIX M KOMIIOHEHTHBIX Mozenel. [Ipu
ATOM CHUHTAKCUYECKUE CBA3U (PMHAIBHBIX CHUHTAKCEM HAIJISIIHO JAEMOHCTPUPYIOTCA
MOCPEJCTBOM FOHKIIMOHHBIX Mojeield. MbI Takke KOCHEMCS CIIOCOO0B MepeBoAa
00CTOSITENbCTBA LIEJIU C AHIJIMHCKOTO SI3bIKA HA PYCCKHUM SI3BIK.

B crpykType npemniokeHusl IEHCTBHS JMYHOCTH BBIPAXKAKOTCS IOCPEICTBOM
OIPEIENICHHBIX S3bIKOBBIX €IUHUL. CieqyeT OTMETUTh, UYTO CYOBEKT M NpeAuKar
MPEJIOKEHNST CYUTAIOTCSI CEMAHTUYECKUMHU €TUHULIAMU, TTIO3TOMY MPH ONPEACICHUH
(uHAIBHON CeMbI B CTPYKTYpe NpEUIOKEeHUsl TpeOyercs: oOpalaTb BHUMAHUE HE
TOJILKO Ha JIEWCTBUE, HO U HA JINYHOCTh, a TAK)KE HA OOBEKT IEHCTBHUA.

B naHHOM wHcCcnenoBaHMM Mbl COCPEIOTAYMBAEM OCHOBHOE BHHMAaHHUE Ha
pacKpbITUH (YHKIIMOHATLHBIX CHUHTaKTUKO-CEMaHTHUECKUX CBOCTB” .
H.1O.I1IBesoBa 1 H.H.ApBat® paspaGoTany KOHIEIIIMHA CeMaHTHYECKOi CTPYKTYpHI
MPEJIOKEHUS. M1 CEMAaHTUKH KOMIIOHEHTOB IIPU OTIPENIETICHUY LIETH.

B nanHOM wMccrnenoBaHMM MBI paccMaTrpuBaeM HMH(UHUTUBHBIE TPYIIBI C
coro3aMu U 0e3 COH30B, a TaKKe IMPEUIOKHBIE CJIOBOCOYETaHUS B (DyHKIMU
00CTOSITENbCTBA LIENM KaK CHHTAKCHMUECKHE CpPEICTBA BBIpaXKeHUs Ienu. Taxxke
paccMOTpUM, MOTYT JH JIEKCUKO-TPAMMATUYECKHUE CPEJICTBA, HCIIOJIb3YEMBIE B
APYruX (PyHKIHSIX, TOMUMO OOCTOSITEIbCTBA LIENH, TAK)KE BBIPAXKATh 1IEITh.

% 3aroxosa E.B. CemaHTHKAa M NparMaTHKa MHTCHIMOHAIBHOCTH B S3HIKOBOM aKTyanm3aluy (Ha MaTepHaie
aHrmickoro si3pika). Jucc. ... kana. @unon. Hayk — bapuayi, 2005. — C. 47.

¥ Xpakosckuii B.C. TIpo6iieMsl AepUBALMOHHO CHHTAKCHYECKOI Teopru: ABTOped. IHcC. JOKT. GUION. HAyK -
Towunucu. 1972. - 4 0 c.; Yetip V.JI 3Hauenue u cTpykrypa si3eika. - M.:IIporpecc 1975. — C. 56; Apsar H. H.
KOMIIOHEHTHBIII aHaJIM3 CEMAHTUYECKOM CTPYKTYypbl MpOCTOro mpemnoxkeHus. - YepnoBusl: M3n. roc.
yHuBepcurera, 1976. - 68 c.; borganos B.B. CemaHTHKO-CHHTaKCHUYECKas OpraHU3aIus mpeioxeHus: ABToped.
JOKT. ¢umnon. Hayk. - JI., 1974-32 c.; T'ak B.I". IIpoGuiemMbl JeKCHKO-TpaMMaTH4eCKON OpraHU3alliK MPeI0KeHNUS:
AsToped. 10KT. ¢unon. Hayk - M., 1968. - 56 c.; Danes Fr. Some Thoughts on the Semantic Structure of the
Sentence// Lingua. Amsterdam. - 1968. - V. 21. - P. 55.

% Iemora H.FO. MeCTO CEMAaHTHKH B OMHCATEILHOI rpammaTuke. CuHTakcuc // I'pammaruuyeckoe omnucaHue
cnaBaHCKUX s3bIkOB. Konnenuuu u meronsl. - M., 1974. C. 105 - 121. Apsar H.H. KomnoneHnTHsiil ananus
CEMaHTUYECKOH CTPYKTYpBI IPOCTOro npeanoxkenus. - YepHoBusl: 13a. roc. yHusepcuteta, 1976. — C. 26.
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B aHTMiicKOM SI3bIKE OCHOBHBIM CBSI3YIOIIIUM CPEJICTBOM, HCIIOIB3YEMBIM JIIS
BBIPAXKCHUS 1M C TOMOINBI MHOUHHUTHBA, cuMTacTcs eauHuia in order. Kak
OTMEYAJIOCh paHee, 1Iellb, PEXJIE BCEro, XapaKTepu3yeT JEHCTBHE, TO3TOMY Cpelu
MaTepualioB, COOPaHHBIX B IMPOIECCE HCCIEIOBAHUS, OCHOBHYIO YacTh COCTABIISET
NpeIUKaT JeHCTBUS.

1. Isaak hurried out to meet Mako (PAPT, 99).

B cTpykType NpHUBENECHHOIrO MPEAJIOAKEHHUS TJIaroji, BBIPAXKAIOIIMIA TpoIece
(hurried out), siBiIsieTCSs OCHOBHBIM IPEAMKATOM, a JieHCTBHE B 00BeKT (10 meet Mako)
BBIPAXKAIOT 11e)1b. B 3TOM citydae 1saak ctanoBUTCS CyOBEKTOM TpoIiecca U ICHCTBHSI.
B cTpykType OAHOrO MHpemIoKEHUS MOXKET ObITh OoJiee OJHOro OOCTOATENHCTBA
LEJIH.

2. This evening I must fetch the letter and then go to the station... to have one
more look at the timetable, to make sure (RJ, 248).

B cocraBe npuBeieHHOTO BTOPOT0 MPEJIOKEHUS COJAEPKUTCS CEMAaHTHUKA 1IETTH.
3nech nepBasi LeNb BhIpaXKaeT 3HAUYEHUE MPUYMHBI OTHOCHUTENIBHO BTOpOM nenu. B
NPEUIOKEHUM ~ OCHOBHOM  OJIHOPOAHBIM  IMPEIUKAT BBIPAKEH  MOJAILHBIMU
[JIarOJIbHBIMA ~ COYETAaHHMSIMM, MOJITBHBIN TJ1arojl HAXOAWUTCS Tepea  IMEepBbIM
OCHOBHBIM TJIar0JIOM U CUUTAETCS, YTO OH TAKKE OTHOCHUTCSI KO BTOPOMY JICHCTBHIO.
duHanbHAsS CEMaHTHKA BBIpaKEHAa COCTaBHBIM TiiarosioM have a look, mpu stom
codyeTaHue ONE MOFe CBUJETEIBCTBYET O MOBTOpPEeHUU JeicTBus. O0e (uHAIBHBIC
cuHTaKceMbl g0 to the station Beipakarot 1enb aBmkeHus. [loaToMy codeTanue go to
the station MoxHO Ha3BaTh KOHTAMHUHUPOBAHHBIM KOMIIOHEHTOM.

B nmanHOM pasgene Mbl pacKpbiBaéM HE TOJNBKO CHHTAKCUYECKHE CBS3U H
MOP(HOJIOTUYECKHE MPU3HAKK CUHMII, BHIPAYKAIOIINX I1€Tb, HO U KPAaTKO KOCHEMCS
CHHTAaKCUYECKON BAJICHTHOCTH HCCICIYEMBIX CHHTAKCHUSCKUX CIWHUI] UCXOMS W3
KOJIMYECTBA BBISIBJIEHHBIX CUHTAKCMYeCKUX cBsizeil. Kak otmeuaer P.M.Acanos, npu
OTpEICTICHNN BAJICHTHOCTH KOMITOHEHTOB Ha CHHTAaKCUYE€CKOM YPOBHE YUHUTBHIBACTCS
KOJIMYECTBO CHUHTAKCHUYECKUX CBS3€M CHUHTAKCUYECKHX EIUHUIl, YYaCTBYIOIIUX B
cocTaBe TpeyiokeHus. Vicxoast U3 3TOro MHEHUs, €CJIM CUHTaKCUYEeCKHUE €TUHUIIBI
YYaCTBYIOT B COCTaBE MPEJIOKEHUS] Ha OCHOBE OJHON CUHTaKCHYECKOM CBS3H, TO
OHM HA3bIBAIOTCA OJHOBAJICHTHBHIMU WJIM MOHOBAJICHTHBIMHU, €CJIM OHU HMEIOT JBE
CHUHTAKCUYECKHE CBSI3U - JIByXBAJICHTHBIMHU, €CJIM OHU UMEIOT TPU CHHTAKCUYECKHE
CBSI3H - TPEXBAICHTHBIMI KOMIIOHEHTAMH . OCHOBBIBASICh HA TIPHMEPAX, COOPAHHBIX
U3 JINTEPATYPHBIX MMPOU3BEICHUMN, MOYKHO CKa3aTh, YTO KOMITOHCHTHI, BBIPAKAFOIIINE
IIeJIb, BCTPEYAIOTCS B PA3NIMYHBIX CHHTAKCUYCCKHUX TIO3UIUSAX B CTPYKType
MPEI0KEHUSI.

B nosuuum OJHOPOAHOro HesjaepHoro 3asucumoro (HND) kommoHeHTa
MIPEJIOKHOE MMEHHOE CIIOBOCOYETAHHME BhIpaxkaercs B gopme npedroe + S + S.
Harpumep:

3. ... the gang would come to Fatty’s for his famous sausage and mash (PAPT,
14).

% AcazoB P.M. VHrmi3 THIM COAZA ram KypHIMAIApHIA MOHOBATICHTIH BA MOIHBATCHTIM KOMIOHEHTIAPHHHL
cuHTakceM Taxyiin / dui.dan 6yiinua dan.gok. (PhD)... nucc. aBroped. — Tomkent: 2018. — 27 ©.
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B stom mpemnokennn (uHANbHAS CHHTAKCEMa BBIPAKEHA OJIHOPOIHBIMH
YICHAMH M peaiM3yeTcsl MOCPEACTBOM CTPYKTypbl for + S+S. B artom ciydae
(duHaNBHAS CHMHTAKCEMa CBS3aHA HAa OCHOBE CyOOpIWHATHBHOW CBS3U C OMOPHBIM
KOMITOHEHTOM B TIO3HITUH SIIEPHOTO TIPEANKATURA 2, BBIPAKCHHOTO HEMPEXOISIIM
riarojioM t0 come. B TpaguinoHHBIX y9eOHUKAX TPaMMATHKH CJIOBA, OTHOCSIITHECS K
TPYIIE CYHMIECTBUTEILHOTO C THpemioroM for, 0OBIYHO CYMTAFOTCS TPEIIOKHBIMH
nonoiaHeHussMA. OJJHAKO MBI MOXKEM OIPEIEIUTh, YTO IPEUIOKHOE COYCTAHHE B
COCTaBe JAHHOTO TPEUIOKEHUS SBISCTCS (DUHAILHOW CHHTAKCEMOH C ITOMOIIBIO
MeTo/1a TpaHc(hopMallii, TO €CTh COJIEPKAHWE YTOUHSETCS MyTeM 00aBIEHUS B
cocTaB peioxkenHus coderanus for the purpose of eating:

3) ... the gang would come to Fatty’s for his famous sausage and mash — ... the
gang would come to Fatty’s for the purpose of eating his famous sausage and mash
—(1) ... the gang would come ... for ... sausage and mash.

Mpsi otpaxaem Mopdororudeckue 0coOEHHOCTH KOMIIOHEHTOB B COCTaBe
MPEIOKEHUsT B KOMIIOHEHTHOW Mozenu (manee K.M.), ucnonb3yeM IOHKIIMOHHYIO
Mojienb (nanee Yu.M.) st onpeiesieHusi CHHTaKCUYEeCKUX CBSI3CH:

(3)... the gang would come ... for ... sausage and mash
NP; . NP, .HND.HND
S mVinf prS S K.M.

Ll N vum

B IOHKITMOHHOW MoOIEeNM MpeIoKeHUSI BUIHO, YTO OJHOPOAHAS (pUHAIHHAS
cuntakcema (for sausage and mash) BcTymaeT B JiBe CHHTAKCHUYCCKUE CBSI3H, TO €CTh
sneMeHThl for sausage m mash cBsi3aHbl MeXIy coOOH KOOPJMHATHBHOMN CBS3BIO,
BMECTE OHHM BCTYINAIOT B CyOOPJWHATUBHYIO CBSI3b C CHHTAKCUYCCKOW EIMHUIICH
would come. Takum oGpasom, xkommoneHntsl for ... sausage and mash smmsrorcs
JIBYXBaJICHTHBIMH CHHTAKCUYCCKUMH €IMHUIIAMHU.

CunHTakcuveckre enuHuIbl Sausage and mash B cocraBe mpemjioKeHusT TaKkKe
UMILUTUIIATHO BBIPAXKAIOT OOBEKTHYIO CHHTAKCEMY, 3TO OOCTOSTEILCTBO HAXOJIUT
OTpaXCHHWE B TPHUBEJICHHOW BBINIC IPOU3BOIHON TpaHchOpMAIMK, TO €CTh
JOTIOJTHEHHBIH eating ciry>KUT 00bEKTOM MEPEXOTHOTO TJIaroa;

(3)... the gang would come to Fatty’s for his famous sausage and mash — ... the
gang would come to Fatty’s for the purpose of eating his famous sausage and mash
— ... the gang would come and eat ... sausage and mash.

3HavCHUE TCITM MOYKET BBIPAKATHCS B MO3HIIMU HESJICPHOTO TPEIUKATHBHOTO
KoMrioHeHTa 2 — NP, MocpeicTBOM clloBa M3 TPYIIBI CBA3YIOIIErO TIJaroga u
MpuiiarateabHoro (cA):

4. He wanted them to be different (PAPT, 54).

B cocraBe storo mpemioxkenust B coueranuu to be different mpucyrctByer
¢buHaIbHAsA CHUHTAKCEMa, KOTOpas BO3HHMKAET IOJ BIMSHHEM Iiaroja want. Dto
COCTOSIHUE MOKHO OIIPEICIIUTh, HCIIOIB3YsI IEPECTAHOBOYHYIO TPAHC(HOPMAIIHIO:

4) He wanted them to be different — His purpose was their being different.
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duHaIbHAS CUHTAKCEMa B MO3UIIMU HESJEPHOTO MPEIUKATUBHOTO KOMIIOHEHTA
2 (NP,) u cBs3bIBacTCs ¢ Hes/epHBIM 3aBHCHMBIM mpemukatuBoM 1 (NDP1) Ha
OCHOBE HESICPHOH TPEIUKATHBHOMN CBs3W. Hanmmune mpenukaTHBHON CBSI3H MEXKIY
coBocogeranmsamu them (NDP,) u to be different (NP,) B cTpykType npemnosxenus
OIpeeNisieM C MMOMOIIIBIO TpaHchopMariy mpeodpa3oBaHus:

(4) He wanted them to be different — ... them to be different — ... they are
different.

Mopdomorudeckne CBOWCTBA KOMIIOHGHTOB B COCTaBE TMPEAJIOKEHHS U
CHHTaKCHYCCKHE CBS3HM MEXTy HUMH BBIPAKAIOTCSI B KOMITOHCHTHOH W FOHKITMOHHOM
MOJIEIISIX CIICTYIOIIMM 00pa3oM:

(4) He wanted them to be different
NP; . NP, . NDP; . NP, K.M.
Php VI Pnp CcA

T I 17"

B nannom mpenioxeHuu (uHaNbHAs CUHTAKCeMa SIBISETCS OJHOBAJIEHTHOM
CUHTAKCUYECKOM €JMHUIIEH, TIOCKOJIbKY OHa pPEaau3yercss B CTPYKType
MPEIIOKEHNS, OCHOBAHHOW TOJIBKO Ha OJHOM CUHTAKCHYECKOW CBs3H. [0 cBOMM
MOP(OJOTUYECKHM CBOICTBaM OHa MPOSBIISIETCS Yepe3 CBsA3b CJIOBA B TpymIe
MPUWIAraTeIbHOrO0 C JUYHBIM MECTOMMEHUEM B OOBEKTHOM MAaJEXKE M IJIarojaoM-
CBSI3KOM.

HaOmromaercsi, uyto (QuHaNbHAs CHHTaKCceMa B TO3WMIHUM KOMIIOHEHTA
HEesJEepHOrO 3aBUCMMOro mnpeiamkatuBa 2 — NDP, (VinfA) Boipaxkaercs
nocpeacTBoM Infinitiv + npuracamenvroe:

5. He looked back to make sure (PAPT, 52)

B nmaHHOU cTpyKType TpenyiokeHusi (uHaIbHas CHHTAaKCeMa BBIpa)KEHa C
MOMOIIBI0 MH(GUHUTHBA W COYCTaHMs MpuiiarareibHoro (t0 make sure), koTopas
peanu3yeTcsi Ha OCHOBE JIByX CHHTAKCUYECKHX CBS3€l B IMO3HMIMM KOMIIOHEHTA
HESJIEPHOr0 3aBHCHUMOTO MpeauKaThBa 2: 1) 3aBUCUT OT KOMIIOHEHTa SIEPHOTO
npeaukatuBa 2 (looked) u umeeT ¢ HUM CyOOPIMHATUBHYIO CBSI3b; 2) BCTYIACT B
MPEIUKATUBHYIO CBSI3b C KOMIIOHEHTOM siiepHOro npenukatuBa 1 (He) u cBs3zana
HAa OCHOBE HEAJIEPHOM MpEAMKATUBHOM CBs3UM. KOMMOHEHTHbIE M FOHKIIMOHHBIE
MOJIIIU TIPEJIOKEHHUS CIIETYIOIIHE:

5) He looked back to make sure
NP, .NP, .ND . NDP, K.M.
Pnp Vf Adv VinfA

“;—;E_—[— t Yu.M.

B aTroM mnpemiokeHuH Mbl JOKa3bIBa€M, 4YTO CYIIECTBYET IPEAUKATHUBHAS
CBSI3b MEXKJy areHTUBHOW CHHTakceMod He u (uHaibHOW cuHTakcemoi Mmake
sure, UCNOIb3Ysl METOA TpaHC(HOPMALUH NPEATIOKEHUS:

5) He looked back to make sure — He ... to make sure — He makes sure.
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MpbI MOXKEM OTPEICIUTh 3aBUCUMOE OTHOIICHUE (PHHATBLHOW CHHTAKCEMBI K
HPOIIECCYyaTbHON aKI[MOHAIBHOW Kay3aJbHOW cuHTakceme looked ¢ momoribro
BOTIPOCHUTEIFHOTO METO/IA:

(5) He looked back to make sure — Why did he look back?

Kak ynmomuHamoch B aHajgn3e TNPUBEICHHBIX BBIINIE MPUMEPOB, B ITOM
HPEJIOKEHUH Mbl TAKXKE MOYKEM J0Ka3aTh, YTO KOMIOHEHT t0 make sure mmeer
buHaNBHYIO ceMy, 100aBUB ciaoBocoueTanus in order wiu for the purpose of:

(5) He looked back to make sure — He looked back in order to make sure
yoki He looked back for the purpose of making sure.

3HaYCHUE [IETTU MOXKET OBITh TAK)KE BBIPAXKECHO UMILTAIIUTHO.

6. She tried to stop him from coming near the fire (PAPT, 30).

B sTom npemioskeHnyu puHAIBHAS CHHTAKCEMa BhIPAKCHA HMITIUITUTHO, H MBI
MOMBITACMCS OTIPEACIIUTE €€, UCIOJIB3Ysl METOI TpaHchopMmaiu. B sTom cirydae
3HAYCHHUE IIeJTM BBIPAKACTCS HE OJHHM CJIIOBOM, a IOCPEACTBOM HECKOJIBKHX
coueranuii. [IpeoOpa3oBanue nanHOroO TpeaoxkeHus B Gopmy Her aim is to stop
him coming near the fire He packpbIBaeT Iie/ib areHTMBHON CHUHTaKceMbl. Jlis
OTpeeNieHus] e TpeOyeTcs MparMaTHYeCKWid TOIXO0J K CEMaHTHKE 3TOTO
MIPETIOKEHUS, KOTOPBIH BBITIIATUT CIEAYIOIUM 00pPa30M:

6) She tried to stop him from coming near the fire — Her aim is to prevent
him from getting burnt.

MOo’XKHO cKa3aTh, YTO aHAIM3UpyeMas CTPYKTypa MPEIIOKECHUS COCTOUT W3
IATH CHHTAKCUYCCKUX €IMHUII, B KOTOPBIX COYETAHUE SICPHOTO MPEAUKaTHRA 2 U
HESAZCPHBIX 3aBUCUMBIX KOMIIOHCHTOB CIYXXUT JUIsi 0003HA4YeHHS (UHATBHON
CUHTaKCeMbl. KOMIIOHEHTHYIO M FOHKIMOHHYIO MOJCIH MPEIIOKECHUS MOXKHO
onucaTh CIECIYIOIIMM 00pa3oM:

(6) She tried to stop him from coming near the fire
NP;._ NP, .NDP;. NP,.ND

1 2 1 2 K.M.7
Pnp VIVinf Pnp prVg prS

T T LT YuM.7

N3 BBINOTHEHHBIX MOJENENM BHIHO, 4YTO B CTPYKTYpE MPEIIOKECHUS
(uHanbHAsg CHUHTAKCEMa peajM3yeTcsi Ha OCHOBE HESJEPHBIX MPEAUKATUBHBIX U
CyOOpIMHATUBHBIX CBsizeil. OHM BBIpAXKAIOTCA B CTPYKTYype NPENJIOKEHHS B
MO3UIMU SAIEPHBIX NPEAUKATHBHBIX 2, HESAEPHBIX 3aBHUCUMBIX, HESAEPHBIX
MIPEAUKATUBHBIX 2 U HESIIEPHBIX 3aBUCUMBIX IIPEAUKATUBHBIX 2 KOMIIOHEHTOB.

TpeTtpss rnaBa HaszpiBacTcsd «PYHKUUMOHAJIBHBIN AHAJM3 MPEII0KEHUN ¢
(puHANTBHBIMH CHHTaKCEeMaMW», B KOTOPOM paccMaTpPUBACTCS BBISBICHUE
napajurMaTuyeckoro psga (UHAIBHOM CHUHTAKCEMBbl M3 KaTEeropuajbHBIX
MPU3HAKOB B paMKax  CyOCTaHIMAJIbHOCTH,  MPOLECCYaTbHOCTH U
KBATM(UKATUBHOCTU B CTPYKTYpPE AHIIIMICKOIO MPEIIOKEHUS, ONpEeIeHUe HX
MecTa M JUCTpUOYIMH, a TaKXe pPACKpPhITUE BO3MOXKHOCTEH 00pa3oBaHUs
KOHHOTATHBHBIX BAPUAHTOB.
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Kak wu3BecTHO, CyOCTaHIIMOHATBLHOCTH MOKET OBITh pealM30BaHa Yepe3
JICKCUYCCKHUEC CAWHUIIDBI, 0603Haqa}0mne JMoo Wik 1OpeaMcCeT, IIOHATHUA C
HOMHWHATHBHBIM XapPaKTCPOM; KBaJ'II/I(bI/IKaTI/IBHOCTI) MOYET OBITH pcalIn30BaHa
qcpe3 JICKCUYCCKUC CANHUAIIEI, 0603Ha‘IaIOHII/I€ IMPHU3HAK, KOJIMYICCTBO, 06’I>GM, OBECT,
OTTCHOK, Ka4CCTBO JIMIa HWJIH IIPCAMCTAa, M IIPOHCCCYAJIBHOCTb MOXKCT OBITH
pCaln30BaHa ITOCPCACTBOM JICKCHUYCCKUX CAWHUIIL, 0603Haqa}01111/1x IIGfICTBI/IC n
coctosiHue. B pPaMKax OJ9THUX TpPECX KaTCTOPHUAJIBHLIX IIPU3HAKOB Ha OCHOBC
CHHTAKCEMHOT'O aHaIM3a BBISBIISAIOTCS BapUaHThl HEKATETOPHAIBbHON (PUHAIBHOM
CUHTAKCCMBEI.

B aHrimiickoMm sI3bIke Ha6JIIOI[aeTC}I, 4dTO BCC BApPUAHTBI CHHTAKCEM B paMKax
CyOCTaHIIMATBLHOCTH, TPOLECCYATPHOCTH M KBATHU(PUKATUBHOCTH CICIYIOT B
MNpCIOKCHNHU, B OCHOBHOM, 3d Kay3dTUBHBIMU CUHTAKCCMaMU:

My parents used to move to Zomin for the summer because of their health
condition.

I don’t want to take part in this ceremony, lest someone would recognize me
and be aware of my stay in the town.

He took some warm clothes with him in order not to get cold during his
holiday in the North.

®duHanbHas CHUHTakceMa Ha 0a3e CcyOCTaHIMAIbHOCTH UMeeT (opmy
CJI0BOCOYCTAHNA C IIPCIJIOIOM for B KOHIIC IIPCAJIOKCHUA. B »>tom ClIy4ac OHa
MOKET BbIpaXaThb (PUHAIBHYIO AKIMOHAIBHYIO, (UHAJIBHYI0 OOBEKTHYIO WIH
(MHATBHYIO CTATUBHYIO CUHTAKCEMY:

We stopped by the road for a rest.

| have done it for my mother.

He always does his best to be successful.

B pamkax mporeccyaqbHOCTH (PUHATbHBIE CHHTAKCEMBI B  KOHIE
NpCaJIOKCHUSA B OCHOBHOM BbIPpAXAKOTCA HCICPCXOAHBIMH I'JIaroJiaMHU. HpI/I
BBIPOKEHUH TIEPEXOAHBIMU TJIArojiaMu, Mocie (UHATBLHON CHUHTAaKCeMbl TpeOyeTcs
ynoTpebJieHne cyOCcTaHIMaIbHON 00BEKTHON CHHTAKCEMBI:

| regularly go to the gym to practice.

She hurried into her room to get dressed.

... he entered the kitchen to have something to eat.

Ha ¢one mnporeccyasibHOCTH HAOMIOJAETCs, YTO TACCUBHBIE (DUHAIBHbBIC
CHUHTAKCEMBI yrIOTpe6J'I$[}OTC$I B OCHOBHOM B KOHIC IHPCIAJIOKCHHA, TaKXKC
BCTPEUAIOTCSL CJydyaW YIOTpPeOJICHUST B Hauaje TMpeioKeHuss B (QYHKIUU
000COOJIEHHBIX YICHOB MPEAJIOKECHHUS:

| have just sent my article to be edited.

We are going to hang the poster higher to be clearly seen.

Ha 0aze kBanm(pUKaTUBHOCTH HCIIOJIb30BAaHUE (PUHAIBHBIX CHHTAKCEM B
KOHIIEC MNpCaJIOKCHUA Ha6moz[aeTc;1 MPCUMYHICCTBCHHO CcO CTaTUBHBIMH
(bHHaHBHBIMH 1 KBAJIUTAaTUBHBIMHAU (1)I/IHaJ'H>HI>IMI/I CHHTaKCEMaMMH, I'I€ OTHU € ANHHNIIbI
BBIPAKAIOTCA IJ1aroJIoOM-CBSI3KOM U NpuiaararCiabHbIM HWJIM IIPUYACTUCM B
MpOLICAIEM BPEMECHU:

She enjoyed lying on the white sands of the beach to be suntanned.

He decided to get finantial knowledge to be rich.
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Hcnonp3oBanne  (QUHAIBHBIX ~ CHHTAKCEeM B  Hadalle  MPEIJIOKCHUS
HAOJIIOIA€TCSl MPU JIOTUYECKOM BBIICJIEHUU I1E€JIEBOTO COCTOSIHUS WM TIPU €ro
ynoTpeOJICHUH B KayecTBE 000COOICHHOT0 WieHa NpeioskeHus. B aTol no3unuu
(vHaIbHBIE CHHTAKCEMbI B OCHOBHOM aKTHBUPYIOTCS Ha 0a3e KBalu(PUKATUBHOCTH
U TIPOIIECCYAIbHOCTH:

To keep fit and strong, you should always work out in the gym.

B nmpeapigymiedt riaBe Mbl  pacCMOTpPENId  CHUHTAKCUYECKHE TO3UIUU
(MHATBHBIX CHHTAKCEM B CTPYKTYpPE MPEIOKEHUS aHTITMHCKOTO SI3bIKA, COTJIACHO
KOTOpbIM (pUHaAIBHASI CHUHTaKceMa peaim3yeTrcs B (PYHKIUAX 000COOIECHHBIX
YJICHOB MPEIJIOKEHUs, CKa3yeMoro, oOOCTOATEIbCTBA IEIH, JIOMOJHEHUS,
OTpeneeHus, MPUAATOYHOTO TPEIJIOKECHHUsI IeN W BpeMeHH. (DuHaIbHBIC
CUHTAaKCEMbl B AHTJIMACKOM S3BIKE PEAM3YIOTCS B CTPYKTypE TPEIJIOKCHHS B
(GyHKIHSIX 00OCOOJICHHBIX YIEHOB MPEIJIOKEHUs, CKa3yeMoro, oOCTOSTEIbCTBA
1EIU, JOMOJHEHUS, ONpeIeNieHUs, MNPUIATOYHOTO TMPEIJIOKEHU IeMu |
MPUAATOYHOTO TIPEMJIOKEHHS BPEMEHM M BCTpPEHaroTCs B 15 pa3nuyHbIX
JTUCTPUOYITUSX.

[Ipu onpeneneHuun (QUHAIBHOW CHHTAKCEMbl HEJOCTATOYHO YYUTHIBATH
TOJIbKO OJIHY CHHTAaKCHUYECKYIO €JIMHHUILY, MMOCKOJBKY IIENIbIO SIBISICTCS HE 00I1ee
BBITIOJIHEHUE KAKOTro-TMOO JEeHCTBUsI, a TpeOyeTcs y4YuThIBaTh, KaK WMEHHO, B
OTHOIIEHUU KOTO0 WJIM 4YEero W TOMYy MOoJ00HOe, OHO BbIMONHSAETCS. [lyrem
CHHTAaKCEMHOTO aHajM3a CICIYIONINX IMPEIIOKCHUM, IOMBITAEMCS PACKPBIThH
BapuUaHThl (PUHAIBPHOW CHHTAKCEMBl M BO3MOXXHOCTH €€ CBS3M C JPYTUMHU
CHHTaKCEMaMH.

1. ... he turned to face the crowd (RJ, 220).

2. Eva closed her eyes, to absorb pictures of strange places and people (RJ,
214).

[TockonbKy OCHOBA CHHTAKCHMYECKUX €JIMHUII, PEATU3YIOIIMX Ielb B ATUX
MPEIOKCHUSIX,  NPUHAMJIEKUT K  TJArojpHOM  rpymme, B paMmKax
MPOIIECCYaTbHOCTH MBI BBIJICJISIEM  HEKATErOPHUYECKHWE  TMPU3HAKKU W3
KaTeropualibHbIX MPU3HAKOB. TO, 4TO Tyaroi B HHGUHUTUBHOU (popMe BhIpakaeT
11eJ1b, MBI MOKEM JI0Ka3aTh IIyTeM J100aBJICHUs coueTanuii in order u so as:

1) ... he turned to face the crowd — ... he turned in order to face the crowd

2) Eva closed her eyes, to absorb pictures of strange places and people. —
Eva closed her eyes, so as to absorb pictures of strange places and people.

B anammupyembix mnpemnoxenusx B nosurmu NP1P1 he (1), Eva (2)
NPEJCTABISIET CO0OM  CyOCTaHIMalbHYIO JBaxnIbl arcHTUBHYIO (SDAQAQ)
cuntakcemy, B mno3umuu NP2 turned (1), closed (2) — cBs3aHHBIE C
MpoIecCyalbHbIMU aKIIMOHANBHBIMU (PrAC) cHHTakceMaMu — Ha OCHOBE SIICpHOM
NpeIMKATHBHOMN CBSI3M, CHHTAKCHYECKHe eMHHUIBI B TMO3HIH NDP2 BBIpakaroT
nporeccyanbHyl0 aKIiuoHanbHyl0 ¢uHambHyto (PrAcFn) — to face (1) wu
nporeccyanbHylo craTuBHy0o — to absorb (2) cuHTakceMbl M BCTYMalOT B
HESAJICPHYIO TTPEIUKATUBHYIO CBs3b ¢ KoMroHeHTOM NP1P1 u cybopamHaTUBHYIO
cBs3b ¢ komnoHneHToM NP2. HesinepHble 3aBUCHMBIE KOMITOHEHTHI MPE/TIOKEHUS B
paMKax CyOCTaHIIMATBHOCTH BBHIPAKAIOT OOBEKTHYIO JIOKATUBHYIO AJJIATUBHYIO
(SbObLCcAI) - the crowd (1) u o6BekTHYIO - pictures (2) cHHTaKCeMBbI ¥ IO TYHHCHBI
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komrnoHenTy NDP2. Takxe, BO BTOPOM IIpeQJOKEHHH, B IIpeaenax
CyOCTaHIMANBHOCTH, B  TO3MIMH ND  KOMIOHEHTOB  NPHUCYTCTBYIOT
nputspkatenbhbie (her, of places and people) u o0bekTHas (€Y€S) CHHTaKCEMBI, a B
npeenax KBamnpuKaTHBHOCTH — KBaJIMTaTUBHAs (Strange) cuHTakcema.

CuHTakceMHass MOJIeTh TPOAHAIM3UPOBAHHBIX BBINIE TPEIIOKEHUN OyaeTr
OIHCHIBATHCS CICAYIOIUM 00Pa30M:

(1) ... he turned to face the crowd: SbAgAg . PrAcCs . PrAcFn . SbLcOb,

(2) Eva closed her eyes, to absorb pictures of strange places and people:
SbAgAg . PrAcCs .SbPs . SbOb . PrStFn . SbOb . QIfQIt . SbLcPs . SbPs.

duHanpHAs CHHTaKCeMa B OOJBIIMHCTBE CIYy4aeB BCTPEYACTCS B CTPYKType
CIIO’KHBIX TIPEUIOKEHUH, a TaK)Ke BKIIOYACT B ceOsl cCeMy CO3/IaHUSI BOBMOXKHOCTH
UL Ipyroro neictBus wim coctosiHus (PSb — mpowsBogHOE OT aHTIMHCKOTO
cioBa Possibility, o3HawarmEro «BO3MOKHOCTBY»). DTy CHUTYallMI0O MBI MOXKEM
YBHUJICTH B CJICIYIOIINX TPETOKCHHSIX:

3. Although he left the door ajar to let in more light, there was still very little
of it (RJ, 126).

4. He put it back into the tin bath to let it soak up in a little more water and so
soften ... (RJ, 128)

Coueranue to let in more light B anamusupyemom (3) mpemioKeHUN
BBIPAKAET CMBICH IIE€TH HM3MEHHTb ONpEACIICHHOE COCTOSHUE, NPEAOCTaBHUTH
OoJibllle  BO3MOXKHOCTEH CYIISCTBYIOIIECH CHUTYallMHM W TPOSBISICTCS B paMKax
nporeccyanbHocTd.  Kak ~ 00bIYHO,  €IUHMIA,  SABJISIOMIASCS  MPUYUHOU
OCYIIECTBIICHUS IIETH, SIBISICTCS MPOIECCYATbHO-aKIIMOHAILHOW CHHTaKCEMOU
(left), BbIMONHSAIOmEH poOaL CKAa3yeMOro MPUIATOYHOTO MpeUIoKeHus. B
peanu3ali [EeJIH CPEICTBO, SBISIONICECS WHCTPYMEHTAILHOW CHHTAKCEMOI,
oTpakaercs B ayieMeHTe the door. B maHHOM NpeiioskeHuu 3JIeMEHT ajar siBIIsIeTCs
KaTeropueil COCTOSIHHSA, KOTOpasi BBIPAXKAET OOCTOSTEIILCTBEHHYIO CHHTAKCEMY
oOpaza nerictBust (Mn — ot anrnmiickoro cjioBa manner). B atom Bompoce cpenu
JIMHTBHCTOB CYIIECTBYIOT [POTHBOPCUMBBIC MHEHHUS . OOIBIIHHCTBO YYCHBIX
BBIJIBUTAIOT MHEHHE, YTO KAaTEerOphs COCTOSHHUS HE MOXKET OBITh OTICIhHBIM
YJICHOM TMPE/JIOKEHHUS, OHA CBS3BIBACTCS C TJIAroJIAMU-CBS3KAMU M BBITOJIHSCT
QYHKIHMIO MOMIEKAEero-ckazyeMoro . Ha Hamr B3IUISI, TOT KOMIIOHEHT ajar
o0o3HavaeT coctosiHue nBwkeHus left. Crenyrommii B coctaBe NpensioKeHUsI
komroHeHT light siByisseTcst cyOCTaHIIMANBHOM areHTUBHOW CHHTaKCEMOW, a more
OTpa)KaeT  KBAaHTUTATUBHYI  QIIUTHBHYID  CHHTaKCEMy B  paMKax
KBAJTM(PUKATUBHOCTH. TakuM 00pa3oM, CHHTAKCEMHasl MOJICIIb ATOTO MPEITIOKCHHS
BBITJISIAUT CJICAYIOIKUM 00pa3oMm:

3) ... he left the door ajar to let in more light...: SbAg . PrAcCs . SbOblns .
QIfMn . PrAcFn . QIfQunAdd . SbAg;

0 Carter R, McCarthy M. Cambridge grammar of English. — Cambridge university press, 2006. — P. 447.
https://studopedia.com.ua/1_254038_THE-WORDS-OF-THE-CATEGORY-OF-STATE.html#google_vignette;
MBanosa N.I1, Bypnakosa B.B., Ilouenmos I'.I'. Teoperuueckas rpaMMaTuKa COBPEMEHHOT'O aHIVIMHCKOTO A3bIKA. —
Mocksa: Bricmias mkoia, 1981. — C. 37.

1 Wnoww B. A. Ctpoii COBpEeMEHHOT0 aHTIIMHCKOTO s3bIKa. - 2-¢ 3. — JI.: [IpocBemienue. Jlenunrp. ota-aue, 1971.
—C. 56.
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B crnenyromem (4) npeasioskeHun, eciiu niepBasi puHambHas cuHTakcema (let)
UMEET CEMAHTHYECKUI BapUAHT CO3/IaHUS BO3MOXHOCTH, TO BTOpBIC (hMHATIBHBIC
CHUHTaKCEMbI SIBJISIFOTCS OMHOPOAHBIMH (SOak up and soften) m o6o3HavaroT
CTaTUBHOCTh Ha 0a3e MpoleccyalbHOCTH. B oTimMuuMe OT mnpeaioxKeHuw,
POAaHATU3UPOBAHHBIX BbIIe, B A3TUX (3,4) MOpPeNIOKEHUAX CHUHTaKCUYeCKas
eAuHUIA B (YHKIIMH MOJUIEKAIIETO HE BBIPAXKAET IBOMHYIO ar€HTUBHOCTD, TaK KaK
HOCJICAYIONMe JEHCTBUS — ocymiecTBistorcss He JmnoMm (he) B dyHKIMHM
IOJIICIKAIIETO, & 3aBUCUMBIMHU 3JIEMEHTaMHM, TO ecTh exuuuiamu (door, light, it) B
GYHKIIUN TOTIOTHEHMS.

Paccmotpum B creayrommx TOpUMEpax, TO, UYTO 3HAYCHHE I B
UMIUTUITATHON  (popMe MokeT OBITh TakKe BBIPAKEHO B MPUIAATOYHBIX
MIPEIOKCHUSIX PUINHBI U BDEMEHH

5. He shouted the last words, because he wanted them to reach the secretary’s
ears (RJ, 163).

6. You'd better hop it before one of them catches sight of you (RJ, 169).

st ompezeneHust 1eNM B ITUX MPEUIOKEHUSX MbI HCIOJIb3YEeM METOJ]
TpaHchopMaIiu:

5) He shouted the last words, because he wanted them to reach the
secretary’s ears. — He shouted the last words so that they would reach the
secretary’s ears,

6) You'd better hop it before one of them catches sight of you. — You'd better
hop it in order that no one would catch sight of you.

B nmatom mpemioxkeHun — Obula mpou3BeneHa  TpaHchopmalus B
YTBEPAUTENIbHOM (QopMe, a B IIECTOM MpEIOKEHUU TpaHchopmaiusi Obuia B
oTpuuarenabHoil gopme. I[lpuunHOl mpeoOpa3oBaHHs B OTPULATENBHYIO (OpMY
sBisieTcss coro3 before. ®duHanbHas CUHTaKceMa CBs3aHA C MPOIECCYaTbHOU
aKIMOHAIBHOM CHHTAKCEMOM, BBIPaXKCHHOHM pedeBbIM riiarojom would reach wu
MOJUMHAET cebe CyOCTaHIIMOHANBbHYIO MapTUTHBHYIO (€ar) cuHTakcemy. Kpome
TOT0, TAK)K€ U B COCTaBE MPUIATOYHOTO MPEIJIOKEHUs MpUUKHbI, t0 reach raxxke
ABJISIeTCSl (DUHAIIBHONW CHHTAKCEMOM, CBS3aHHOM C TJIaroJioM, SIBJSIOLIUMCS
npolieccyaibHOM cTaTuBHOM (Want) CHHTaKCeMO.

dpaza would catch sight B mecsaToM mnpemokeHHH TPEACTABISIET COOOM
MPOIIECCYATbHYIO aKIMOHAIBHYIO (UHANIBHYIO HETaTUBHYIO CHHTaKCeMy U
CBSI3BIBACTCS C TPOLIECCYAIbHON aKIHOHATBHOI npedepancuBroii’ ('d better hop)
CUHTAaKCEMOM, HAXOAAIICHCA B TJIaBHOM MNPEIJIOKECHUU. B CBOIO ouepenp, K HEHU
pHCOCANHSICTCS 00beKTHasE cuHTakcema (Of you), sIBIIsroInascs 3aBUCHMON.

[IpennoxxeHuss UMEIOT CIEAYIONYI0 CHHTAKCEMHYIO MOJIEIB:

(5) He shouted the last words, because he wanted them to reach the
secretary’s ears: SbAg . PrAcCs . QIfOr . SbOb . SbSt . PrStFn . SbObAg . PrAcFn
. SbPs . SbPrt;

(6) You’d better hop it before one of them catches sight of you: SbAg .
PrAcPrf. SbOb . SbCI . SbTI . PrAcFnNg . SbOb.

“2 Inglizcha preference so’zidan olingan bo’lib, afzal bilish, tavsiya gilish semalarini anglatadi.
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Ha ocHoBe ananm3a npuMepoB, COOpaHHBIX B X0JI€ MCCIAEAOBAHMS, MBI MOKEM
yTBEPKJIaTh, 4TO (PUHANIbHAS CMHTaKceMa B (DYHKIIMH OJHOPOJHOTO CKa3yeMoro,
HE MOXET HOCUTh CYyOCTaHIMaJbHBbIC WM KBaJTM(DUKATUBHBIE KaTerOpHaJIbHbIE
NpU3HAKH, OHA MOXET JIMIIb BbIpAXaTh AaKIMOHAIBHOCTh B  paMKax
npoueccyanbHoctd.  [lompoOyemM — MOATBEpAUTH  CBOIO  TOYKY  3pEHMUS,
MIPOAHAIN3UPOBAB CIEAYIONICE PEAIOKEHUE:

7. He opened the door and pushed Dodo out (RJ, 173).

B cocraBe m1aHHOTO NPEMIOKEHHSI MBI OIIPENEIUM, YTO BTOPOU OJHOPOIHBIN
NP2 KOMMOHEHT peaJu3yeT IeJb C TMOMOIIBI0 MeToma TpaHChHOPMAIHH
CJIETYIOITUM 00pa3oM:

7) He opened the door and pushed Dodo out. — He opened the door to push
Dodo out. — He opened the door in order to push Dodo out.

CuHrakcuueckas enuHuna He, B cTpykrype npenjoxkenus B no3unuu NP1,
Ha 0a3e CyOCTaHIIMAIBHOCTH PEAM3yeT JIBOWHYIO ar€éHTUBHOCTh, B TO BpeMs Kak
opened B mo3unmu NP2, B ipeenax nporeccyalbHOCTH BhIPAXKACT aKIIMOHATBHYIO
Kay3aJIbHyl0 CHHTaKcemy, a pushed BeIpakaeT aKIHMOHAIBHYIO (UHAIBHYIO
JTUPEKTUBHYI0 cuHTakceMy. KommoneHT D0dO, KOTOpBIil sABISETCS 3aBUCHMBIM,
BBIPKAET CYOCTAHIIMOHAIBHYI0 OOBEKTHYI0, OUt BBIpaKaeT JIOKATUBHYIO
AUTATUBHYI0O CHHTAKCEMY B paMKax CyOCTaHIIMOHAIbHOCTH. CHHTAaKCEMHYIO
MOJIEJIb MPEJIOKEHUS OIMUCHIBAEM CIICAYIOIIMM 00pa3oMm:

(7) He opened the door and pushed Dodo out: SbAgAg . PrAcCs . PrAcFnDr .
SbOb . SbLcAl.

B ogHOM mpenyio)keHUU MOXKET ObITh HECKOJbKO (DMHATBHBIX CHHTAKCEM, U
OJIHA U3 HUX MOXKET BBIPAXKATh JCHCTBUE, SIBIAIOLICECS MPUIMHON MO OTHOLICHUIO
K cieayroleid. B cTpykType MOBEIUTENbHBIX MPEIIOKEHUN YacTO HaOM0gaeTcs
BBIpAKEHUE 11€JIU, TOCKOJIbKY TOBOPSIINI MOOYK/1aeT KOr0-TO YTO-TO ClIeNaTh JJIs
JIOCTHXKEHUSI CBOCH LIEJIH.

Jlnst  BBISBIIGHUST BApUAHTOB  CYOCTaHIIMAIBHOM, MPOIECCYyaIbHOW U
KBATM(PUKATUBHONU (PUHATLHOM CHHTAKCEMbI, BHIPAKECHHOW B aHTJIUHCKOM SI3bIKE,
MO>KHO MCTOJIB30BaTh PA3JIMYHbIE CIIOCOOBI SKCIIEPUMEHTAILHOTO METO/Ia, TO €CTh
Takue TpaHchopmaluu, Kak nepecraHoBKa, 100aBIeHUE, TOCTAHOBKA BOMPOCA.

3AK/IIOYEHHUE

1. OOGCTOSTENbCTBO, SBISIIONIEECS OJHUM U3 BTOPOCTENICHHBIX YJICHOB
NIPEJIOKCHMSI, B JIMHTBUCTHKE OIPEAENsIeTCS MO-pasHOMy. B To BpeMs Kak B
HEKOTOPBIX y4eOHWKAaX yTBEPKIAeTCS, UYTO OOCTOSATEIBCTBO KaK  4IICH
MPEIOKEHUs] OTHOCUTCS K CKa3yeMOMY W OMNPEACIICHUIO WU APYTUM dYieHam
MPEIOKCHHSI U BBIpAXKAeT MPU3HAK JEHCTBHUS WM TPHU3HAK TPHU3HAKA, APYTHE
JIMHTBUCTBI yTBEpXKIaroT, uTo TepmuH “adverbial modifiar” He odenr moaxoaut
JUJISL OTPKEHUSI CBOMCTB 0OCTOSITENIHCTRA.

2. CymecTByeT NBa pa3HbIX moHsATUsA ‘“‘adverbial”, HO HM OmHO W3 HUX HE
YKa3bIBaeT HA MPEATOIAracMyIo I1eJTb. Bo-niepBBIX, mpenctaBieHUE O TOM,
YTO OOCTOSITEIbCTBO BCETJa BBIPAKACTCS HAPEYUEM, HEBEPHO, IOCKOJIBKY
OOCTOSITETHCTBO ~ MOXKET  OBITh  BBIPAKEHO C  TOMOIIBIO  Pa3IUYHBIX
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MOP(OJIOTUYECKNX  CPEACTB. BO-BTOpBIX, TMpEACTaBICHWE O TOM, 4YTO
00CTOSITEILCTBO ~ BCErJa ONpeleNsieT TJarojl, TakKe HEBEPHO, IOCKOJIbKY
00CTOSITEIBCTBO B CTPYKTYPE MPEIJIOKEHUS] MOKET OBITh YJICHOM MPEJIOKECHHUS,
BBIPAKEHHBIM TpHJIaraTelbHbIM, HApEUHEM, CYIIECTBUTEIBLHBIM WIH riarojom. B
[IEJIOM, CYIIECTBOBAHUE PA3NIMUYHBIX OINPECICHUN SBJIEHUS OOCTOSTEIHCTBA
CBUJIETEIBCTBYET O TOM, YTO 3TOT YJIEH MPE/JI0KEHUS HEe ObLIT OAPOOHO OMKCAH.

3.  OOCTOATEeNbCTBO  SIBISICTCS OJHUM M3  BTOPOCTENEHHBIX  UJICHOB
MPEIOKCHHSI M BBIPAXKAET COCTOSIHUE, CITOC00, MECTO W BpeMs, IPUUNHY H 1ETIb,
YCIIOBHE€ M YCTYIIKH, a TaK)K€ KOJWYECTBO W CTENEHb BBIMOJTHEHUS JICHCTBUA.
Takxe, 0OCTOATENTHCTBO MOXET 0003HA4YaTh KAaKOE-THNOO COCTOSHHUE JICHCTBUS,
IyTEM YNOJOOJIEHHsS] €ro 3TOMY WIH APYrOMYy COCTOsSiHMIO AeicTBus. Ilo aTum
MpU3HAKaM OOCTOSATEILCTBA JEJATCS Ha CIACAYIOMHUE BHUABL: OOCTOSTEIHCTBO
oOpaza  jAeilcTBUs, OOCTOATEIBCTBO  MECTa, OOCTOSITEILCTBO  BPEMEHH,
00CTOSITEILCTBO MPUYUHBI, OOCTOATENHCTBO 1IEJIHM, 0OCTOATENHCTBO KOJIMYECTBA-
CTENIEHHU, OOCTOSITENIbCTBO YCIIOBUS, OOCTOATENHCTBO YCTYIKH U OOCTOSITEICTBO
CpaBHEHUSI.

4. bpumn M3y4eHbl CIENYIONME BOCEMb DPA3JIMYHBIX CIIOCOOOB pean3aluu
o0cTosTenbCTB: 1) 000CO0ICHHBIM HApeUneM; 2) CI0OBOCOYETAaHUEM, TJI€ IJIABHBIM
CJIOBOM SIBJISIETCSI Hapeuue; 3) MPeUIOKHBIM CYIECTBUTEIbHBIM, MECTOMMEHUEM,
YUCJIUTEIbHBIM WM TPEUIOKHBIM  HMEHHBIM  clloBOcoueTanuem;  4)
OecrpeJIOKHBIM ~ 000COOJIEHHBIM  CYIIECTBUTEIbHBIM  WJIU  HUMEHHBIM
CJIOBOCOYETAHHEM; S5) HEIWYHbIMM (opmamu rinarona; 6) oOopoTamMu WIH
KOHCTPYKITUSIMHA C Y9acCTHEM HEJIMYHBIX (opM Tinarosa; 7) CyImeCTBHTEIbHBIMHU,
MpUIaraTeIbHbIMH, HapCUHSIMH, MIPETTOKHBIMA CIIOBOCOYCTAHUSIMH,
MPUYACTHSIMHU, THPUHUTUBAMH, WHOUHUTUBHBIMHA WM TIPUYACTHBIMU 000pOTaMH,
AKTUBUPYEMBIMH TTOCPEICTBOM COIO30B; 8) MPUIATOYHBIMHU MPEIIOKCHUIMU B
COCTAaBE CIJIOKHBIX MPEIIOKEHUN.

5. Jlna aneMeHTa B (PYHKIIMH OOCTOSITENICTBA 11€7M BBISBIICH CIIEIYIONTUN
Ha0Op TPHU3HAKOB: OWUCUTYaTUBHOCTH («CPEACTBO» + «IIeNib»), Kay3ajabHas
0OyCJIOBIIEHHOCTh JICUCTBUSI TIpeIuKaTa U JEHCTBUS MH()DUHUTHBA, KPEaTHUBHBIM
THUII TPOTIO3UIUH, YTIPaBICHUE NEeHCTBUEM MH(PUHUTHUBA, HEAKTUBHOCTH JCHCTBUS
uHpuHUTHBA (KpOME JIOCTUTHYTBIX IIeJiel), «OJHOBPEMEHHBIE» TaKCHUCHbBIC
OTHOMIEHUSI (IJI1 JTOCTUTHYTOM I1I€7M), aHTPOIOHWMHUSA CyOBEKTa, aKTHBHOCTH
cyOBbeKTa.

6. I'maronel, aKTUBH3WPYIOIIME JTalbl ITOCTMKCHHS II€TH, IEIATCA Ha
HECKOJLKO Tpymi: 1) 1o CTPYyKType Ha: OJHOCOCTAaBHBIC, JBYXCOCTaBHBIC,
TPEXCOCTaBHBIC; 2) MO JCKCHYECKHMM 3HadeHHsM Ha: intensional u nointensional
TJIaroJibl, TJIarojibl, 0003HAYAOIINE JKEeJIaHWEe, HaMepEHUE, TIPOIIECCHl TTOATOTOBKU
W TIONBITKA JOCTWIKEHWS IenH. Takke, TJIaroibl IICIM MOYKHO OTHECTH K
nepudepuitHOM TpyIIe ycrexa Kak 0JHO U3 CPEACTB JOCTHKEHUS yCrexa.

/. Mpl HaOmomanu ciaydad, Korja (QuHaibHBIC (II€JIEBbIC) CHHTAKCEMBbI
MOSBIISUTUCh B Havayie, Cepe/ldHe M KOHIIE MPEJIOKEHUS B COOTBETCTBUU C UX
MECTOTOJIOKEHUEM U TUCTPUOYIIMEH B CTPYKTYpe npeioxenus. Ecnu ¢punanpHas
CHHTaKCEeMa CTOUT B Hauaje MPEeJIOKEeHUs, TO OHa OOBIYHO BCTpedaeTcs Ha 0ase
MPOIIECCYaTbHOCTH B COCTaBE 00OCOOJICHHOTO WieHa MpejioxkeHus. B cepenune
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MIPEIOKEHHST HAOJIOMAIOTCS TPOIeCCyalibHble (DMHANBHBIE, CyOCTaHIIMATIBLHbBIE
buHaTbHBIC W KBAIM(PUKATUBHBIC (PUHAIBHBIC CHHTAKCEMBI, BBIPAKCHHBIC
MEPEXOAHBIM TJIArOJIOM. bBBIIO YCTAaHOBJICHO, YTO B KOHIIE MPEIJIOKEHUS, B
OCHOBHOM, HaXOJIATCs CyOCTaHIIMAIbHBIC (PMHATIBLHBIC CHHTAKCEMBI.

8. Eciin nenmath BBIBOJBI O JUCTPHOYIIMH (PUHAIBHBIX CHHTAKCEM, TO OHHU B
OCHOBHOM OKPY>KCHBI 00bEKTHBIMH M aKITMOHAIBHBIMU CHHTaKCceMaMu. Takke OHH
CBS3BIBAIOTCS C OOCTOSITCIIbCTBCHHBIMH 0Opasza JCHCTBUSA, aTpUOyTHBHBIMH,
Kay3aTHBHBIMH CHHTAKCEMaMU; yYCTAHOBIICHO, YTO OHU BCTPEUAIOTCS B COCTaBE
YTBEPAUTEIBHBIX, BOIIPOCHUTEIBHBIX, TTOBEIIUTEIBLHBIX MIPETOKCHHM,
napaJIeTbHBIX KOHCTPYKINI, pPUTOPUUECKUX BOMPOCUTEIHHBIX MTPEITOKCHHM.

9. Ha CHHTaKCMYECKOM YPOBHE AHTJIMMCKOTO S$3bIKA, MPU CHHTAKCEMHOM
aHaNMM3e TPEIJIOKCHUA ¢ yd9acTHeM (UHAIBHBIX CHHTAKCEM OBLIO yCTaHOBIICHO,
YTO  CHUHTAKCHYECKHE  CIUHUIBI, BBIPAKAOIMIME IIe1h, B  OCHOBHOM
GYHKIIMOHUPYIOT B paMKax MPOIECCYalbHOCTH M CyOCTaHIIMAJIbHOCTH,
nporieccyanbHble (DUHAJIBHBIC CHHTAKCEMbI CBS3BIBAIOTCS C IPOIECCyaTbHBIMU
aKIIMOHATHHBIMH, poIeCCyaTbHBIMU aKIIMOHATHbHBIMHU Kay3aJIbHbIMU,
MpoIecCyalbHBIMU CTaTUBHBIMU B mo3uniuu NP2, a taxxke B mo3unum NP1 ¢
cyOCTaHIIMaIbHBIMU areHTUBHBIMHU, HOCUTEISIMU CyOCTaHITMAILHON CTaTHBHOCTH,
HOCUTEIISIMA ~ CyOCTaHITMAIBLHONM CTaTMBHOCTH OOBEKTHBIMH CHHTAKCEMaMHU;
cyOcTaHIMaabHble (DMHAIBHBIE CHHTAKTEMbI HE CBS3BIBAIOTCS C KOMIIOHCHTAMH
NP1, oHH CBS3BIBAIOTCS C TPOIECCYATBHBIMA aKIIMOHATBHBIMA Kay3aJbHBIMU U
MPOIIeCCYaTbHBIMHU CTATUBHBIMH Kay3aJIbHBIMH CHHTaKTEMaMH B mmo3urmu NP2,

10. duHanpHBIC CHHTAKCEMBI B TPEACNIax IMPOIECCYaTbHOCTH TOMUUHSIIOT
cebe 00BEKTHBIC, HHCTPYMEHTAIbHBIC, TAPTUTUBHEIC U JIOKATUBHBIC CHHTAKCEMBI B
pamMKkax cyOcTtaHnuaibHOCTH. He HaOmI01an0ch MOTIMHEHUS APYTHUX CHHTAKCEM
CyOCTaHIIMATbHBIM (UHANBHBIM CHHTaKceMaM. B pamkax KBaau(UKaTUBHOCTH
OBLIIM BBISIBJICHBI CTATUBHBIC W KBAIIMTATUBHBIC (PMHAJIbHBIC BAPUAHThI (DMHAIBHBIX
CHUHTaKCEM.

B memoM, B XoJe JaHHOTO HCCIIEIOBAHUS OBLIM H3Y4YEHBI BBIPAKCHUE,
JEKCUYECKHMEe W CHHTAKCHYECKHE CBS3M, MparMaTH4YecKue OCOOCHHOCTH,
KOMIIOHCHTHBIN aHaJIN3 M IMapaJurMaTHKa CUHTAKCeM (PMHAJIBHBIX CHHTaKCEM, a
TaKke OBLJIO BBISBIICHO IIECTHA/IIIATh BAPUAHTOB CHHTAKCEM.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research is to study final syntaxemes, their variants, as well
as pragmatic, syntactic-semantic features in the structure of simple and compound
sentences in the English language.

The object of the research is the pragmatic and syntactic-semantic field of
purpose-expressing units in simple and compound sentences of the English
language.

The scientific novelty of the research consists of the following:

there have been determined the occurrence of final syntaxemes in the position
of dependent and core components, their syntactic features in the sentence
structure of the English language;

there have been classified groups of verbs denoting the realization of the goal
and its stages, and their lexico-semantic features and pragmatic relations have been
investigated,;

there have been identified lexical, grammatical, and syntactic units that
activate the final syntaxeme in the sentence structure of the English language, their
coverage has been described in component models, and syntactic connections have
been described in junctional models;

as a result of the syntactic analysis of sentences with final syntaxemes, there
have been identified their categorical and non-categorical differential syntactic-
semantic features, and the possibilities of combining with other syntaxemes have
been revealed,;

there have been identified the connotative variants of final syntaxemes, and
their functional-communicative and pragmatic features have been classified.

Implementation of the research results. Based on the scientific results
achieved in the process of studying final syntaxemes within English sentences
using linguistic methods:

in the course of the research, non-categorical differential syntactic-semantic
features were identified within the framework of substantial and procedural
categorical features of syntaxemes found in sentences, and the results obtained
were used within the framework of the fundamental scientific project FA-F-1-005
“Qoragalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligi tarixini tadqgiq etish”,
intended for 2017-2020 (Certificate of the Karakalpak Research Institute of the
Humanities of the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of the Republic
of Uzbekistan No. 344/1 dated to August 27, 2024). As a result, the linguistic
views reflected in the work served to enrich the project methodologically in terms
of theoretical directions related to the study of languages and scientific conclusions
on the study of languages on a functional basis;

in the course of researching the syntactic analyses of final syntaxemes in the
sentences, there have been identified categorical and non-categorical differential
syntactic-semantic features, and the achieved results were used in the process of
preparing materials for museum visitors (Reference No. 01-02/03-140 of the
Berdakh State Museum of the History of Karakalpak Literature dated to August
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23, 2024). As a result, foreign and local tourists have enough information about the
people, culture, and territory of the Republic, and the level of information
presented in English has been improved;

suggestions and recommendations on the meanings, variants of final
substantial, final processual, and final qualificative syntaxemes according to the
categorical and non-categorical syntactic-semantic features identified in the study
were used in the preparation of the script of the program “Assalomu alaykum,
Qaraqalpagstan!” of the Karakalpak Television and Radio Company of the
Republic of Uzbekistan broadcast on September 22, 2024, and the radio program
“Kush bilimde” broadcast on September 25, 2024 (Reference of the National
Television and Radio Company of Uzbekistan No. 05-22/422 dated to September
25, 2024). As a result, it served to achieve full equivalence in the expression of
official and informal texts in a foreign language, that is, in English.

The outline of the thesis. The dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusions on each chapter, conclusion, the list of used literature. The
volume of dissertation contains 146 pages.
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